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[ ENGLIStl TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT (SOCIAL ACTION FUND
PROJECT) BETWEEN UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

CREDIT NUMBER 3409 TA

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

AGREEMENT, dated August 30, 2000, between UNITED REPUBLIC OF TANZA-
NIA (the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (the As-
sociation).

Whereas (A) the Borrower, having satisfied itself as to the feasibility and priority of
the Project described in Schedule 2 to this Agreement, has requested the Association to as-
sist in the financing of the Project;

(B) the Association has received the Borrower's Letter of Sector Policy dated June 21,
2000 (hereinafter called the Program) declaring, inter alia, the Borrower's commitment to
the execution of the Program; and

Whereas the Association has agreed on the basis, inter alia, of the foregoing to extend
the Credit to the Borrower upon the terms and conditions set forth in this Agreement;

Now therefore the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. General Conditions; Definitions

Section 1.01. The "General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments" of the Association, dated January 1, 1985 (as amended through October 6, 1999),
with the modifications set forth below (the General Conditions), constitute an integral part
of this Agreement:

(a) A new paragraph (12) is added to Section 2.01 to read as set forth below, and the
existing paragraphs (12) through (14) of said Section are accordingly renumbered as para-
graphs (13) through (15):

"12. 'Participating Country' means any country that the Association determines
meets the requirements set forth in Section I I of Resolution No. 194 of the Board
of Governors of the Association, adopted on April 8, 1999; and 'Participating
Countries' means, collectively, all such countries"; and

(b) The second sentence of Section 5.01 is modified to read:

"Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, no withdraw-
als shall be made (a) on account of expenditures in the territories of any country
which is not a Participating Country or for goods produced in, or services supplied
from, such territories; or (b) for the purpose of any payment to persons or entities,
or for any import of goods, if such payment or import, to the knowledge of the As-
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sociation, is prohibited by a decision of the United Nations Security Council taken
under Chapter VII of the Charter of the United Nations."

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions and in the Preamble to this Agreement have the respective meanings
therein set forth and the following additional terms have the following meanings:

(a) "Beneficiary" means a community, including a village, group of villages, or a
group of peri-urban dwellers, duly represented by a Community Project Committee (as
hereinafter defined), which is the recipient of a Community Subproject Grant or a Public
Works Subproject Grant (as hereinafter defined);

(b) "Community Project Committee" means a committee established by a community
to represent that community's interests, as specified in the Project Manuals (as hereinafter
defined) during the identification, preparation, appraisal, and implementation of a Commu-
nity Subproject (as hereinafter defined) and comprising a chairperson, a secretary, a trea-
surer, a deputy treasurer, and from three to five members, all duly elected by the members
of the community;

(c) "Community Subproject" means a specific development project financed or to be
financed through a Community Subproject Grant extended under Part A. 1 of Project;

(d) "Community Subproject Agreement" means an agreement to be entered into be-
tween TASAF MU (as hereinafter defined) and a Beneficiary for the purpose of carrying
out a Community Subproject;

(e) "Community Subproject Grant" means a grant made or proposed to be made by
TASAF MU (as hereinafter defined) to finance a Community Subproject;

(f) "District" means a district as defined in the local government (district authorities)
Act No. 7 of 1982;

(g) "District Steering Committee" means each district steering committee referred to
in paragraph 3 of Schedule 4 to this Agreement;

(h) "Fiscal Year" or "FY" mean the Borrower's fiscal year commencing on July 1 and
ending on the following June 30;

(i) "IAPSO" means the Inter-Agency Procurement Services Office established by the
United Nations Development Programme;

(j) "IEC" means information, education, and communication;

(k) "Memoranda of Understanding" means the memoranda of understanding referred
to in paragraph 4 of Schedule 4 to this Agreement;

(1) "MIS" means management information system;

(in) "NGO" means a nongovernmental organization duly authorized to operate in the
Borrower's territory;

(n) "NSC" means the National Steering Committee established under the Borrower's
Office of the President on February 15, 2000 to provide policy oversight over TASAF MU
(as hereinafter defined) and referred to in paragraph I (b) of Schedule 4 to this Agreement;

(o) "Project Management Report" means each report prepared in accordance with Sec-
tion 4.02 of this Agreement;
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(p) "Project Manuals" means the operational manual and supporting handbooks, as
well as the implementation, administration, and accounting manuals for the implementa-
tion of all the components of the Project, in form and substance satisfactory to the Associ-
ation, referred to in paragraph 1 (b) of Schedule 4 to this Agreement and containing, inter
alia, disbursement and procurement arrangements, work plans, training plans, the monitor-
ing and performance indicators set forth in Schedule 6 to this Agreement, and procedures
to be used for the purposes of implementation of the Project, as they may be amended from
time to time, in consultation with the Association, and such term includes any schedules to
the Project Manuals;

(q) "Project Preparation Advance" means the Project preparation advance granted by
the Association to the Borrower pursuant to the letter agreements signed on behalf of the
Association on April 13, 1999 and on behalf of the Borrower on April 23, 1999;

(r) "Public Works Subproject" means a specific development project financed or to be
financed through a Community Subproject Grant extended under Part B. 1 of Project;

(s) "Public Works Subproject Agreement" means an agreement to be entered into be-
tween TASAF MU (as hereinafter defined) and the District Steering Committee for the pur-
pose of carrying out a Public Works Subproject (as hereinafter defined);

(t) "Public Works Subproject Grant" means a grant made or proposed to be made by
TASAF MU (as hereinafter defined) to finance a Public Works Subproject;

(u) "Special Account" means the account referred to in Section 2.02 (b) of this Agree-
ment;

(v) "Subprojects" means Community Subproject and Public Works Subprojects;

(w) "TASAF" means the Tanzania Social Action Fund; and

(x) "TASAF MU" means the Tanzania Social Action Fund Management Unit within
the Borrower's Office of the President, to be established to carry out the Project pursuant to
Section 6.01 (e) and referred to in paragraph I of Schedule 4 to this Agreement.

Article I. The Credit

Section 2,01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions set forth or referred to in the Development Credit Agreement, an amount in various
currencies equivalent to forty-five million, five hundred thousand Special Drawing Rights
(SDR 45,500,000).

Section 2.02. (a) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
in accordance with the provisions of Schedule I to this Agreement for (i) expenditures
made (or, if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of
works, goods, and services required for the Project described in Schedule 2 to this Agree-
ment and to be financed out of the proceeds of the Credit; and (ii) amounts paid (or if the
Association shall so agree, amounts to be paid) by the Borrower on account of withdrawals
made for the benefit of a Beneficiary under a Community Subproject Grant to meet the rea-
sonable cost of goods, works, or services required for such Community Subproject and in
respect of which withdrawal from the Credit Account is requested.
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(b) The Borrower may, for the purposes of the Project, open and maintain in dollars a
special deposit account in a commercial bank on terms and conditions satisfactory to the
Association, including appropriate protection against set-off, seizure or attachment. De-
posits into, and payments out of, the Special Account shall be made in accordance with the
provisions of Schedule 5 to this Agreement.

(c) Promptly after the Effective Date, the Association shall, on behalf of the Borrower,
withdraw from the Credit Account and pay to itself the amount required to repay the prin-
cipal amount of the Project Preparation Advance withdrawn and outstanding as of such date
and to pay all unpaid charges thereon. The unwithdrawn balance of the authorized amount
of the Project Preparation Advance shall thereupon be canceled.

Section 2.03. The Closing Date shall be June 30, 2005 or such later date as the Asso-
ciation shall establish. The Association shall promptly notify the Borrower of such later
date.

Section 2.04. (a) The Borrower shall pay to the Association a commitment charge on
the principal amount of the Credit not withdrawn from time to time at a rate to be set by the
Association as of June 30 of each year, but not to exceed the rate of one-half of one percent

(112 of 1 %) per annum.
(b) The commitment charge shall accrue: (i) from the date sixty days after the date of

this Agreement (the accrual date) to the respective dates on which amounts shall be with-
drawn by the Borrower from the Credit Account or canceled; and (ii) at the rate set as of
the June 30 immediately preceding the accrual date and at such other rates as may be set
from time to time thereafter pursuant to paragraph (a) above. The rate set as of June 30 in
each year shall be applied from the next date in that year specified in Section 2.06 of this
Agreement.

(c) The commitment charge shall be paid: (i) at such places as the Association shall
reasonably request; (ii) without restrictions of any kind imposed by, or in the territory of,
the Borrower; and (iii) in the currency specified in this Agreement for the purposes of Sec-
tion 4.02 of the General Conditions or in such other eligible currency or currencies as may
from time to time be designated or selected pursuant to the provisions of that Section.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the rate of
three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Credit
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Commitment charges and service charges shall be payable semiannually
on April 1 and October 1 in each year.

Section 2.07. (a) Subject to paragraphs (b), (c), and (d) below, the Borrower shall re-
pay the principal amount of the Credit in semiannual installments payable on each April 1
and October 1, commencing October 1, 2010 and ending April 1, 2040. Each installment
to, and including the installment payable on, April 1, 2020 shall be one percent (1%) of
such principal amount, and each installment thereafter shall be two percent (2%) of such
principal amount.

(b) Whenever (i) the Borrower's per capita gross national product (GNP), as deter-
mined by the Association, shall have exceeded for three consecutive years the level estab-
lished annually by the Association for determining eligibility to access the Association's
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resources; and (ii) the Bank shall consider the Borrower creditworthy for Bank lending, the
Association may, subsequent to the review and approval thereof by the Executive Directors
of the Association and after due consideration by them of the development of the Borrow-
er's economy, modify the repayment of installments under paragraph (a) above by:

(A) requiring the Borrower to repay twice the amount of each such installment
not yet due until the principal amount of the Credit shall have been repaid; and

(B) requiring the Borrower to commence repayment of the principal amount of
the Credit as of the first semiannual payment date referred to in paragraph (a)
above falling six months or more after the date on which the Association notifies
the Borrower that the events set out in this paragraph (b) have occurred, provided,
however, that there shall be a grace period of a minimum of five years on such re-
payment of principal.

(c) If so requested by the Borrower, the Association may revise the modification re-
ferred to in paragraph (b) above to include, in lieu of some or all of the increase in the
amounts of such installments, the payment of interest at an annual rate agreed with the As-
sociation on the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time, provided that, in the judgment of the Association, such revision shall not change the
grant element obtained under the above-mentioned repayment modification.

(d) If, at any time after a modification of terms pursuant to paragraph (b) above, the
Association determines that the Borrower's economic condition has deteriorated signifi-
cantly, the Association may, if so requested by the Borrower, further modify the terms of
repayment to conform to the schedule of installments as provided in paragraph (a) above.

Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby specified for the
purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article Ill. Execution of the Project

Section 3.01. (a) The Borrower declares its commitment to the objectives of the
Project as set forth in Schedule 2 to this Agreement, and, to this end, shall carry out the
Project through TASAF MU with due diligence and efficiency and in conformity with ap-
propriate financial, administrative, environmental, and economic practices and shall pro-
vide, promptly as needed, the funds, facilities, services, and other resources required for the
Project.

(b) Without limitation upon the provisions of paragraph (a) of this Section, and except
as the Borrower and the Association shall otherwise agree, the Borrower shall carry out the
Project in accordance with the Implementation Program set forth in Schedule 4 to this
Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, procurement of the
goods, works, and consultants' services required for the Project and to be financed out of
the proceeds of the Credit shall be governed by the provisions of Schedule 3 to this Agree-
ment.
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Section 3.03. For the purposes of Section 9.07 of the General Conditions and without
limitation thereto, the Borrower shall:

(a) prepare, on the basis of guidelines acceptable to the Association, and furnish to the
Association not later than six (6) months after the Closing Date or such later date as may
be agreed for this purpose between the Borrower and the Association, a plan designed to
ensure the sustainability of the Project; and

(b) afford the Association a reasonable opportunity to exchange views with the Bor-
rower on said plan.

Article IV. Financial Covenants

Section 4.01. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records and
accounts adequate to reflect, in accordance with sound accounting practices, the operations,
resources, and expenditures in respect of the Project of the departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall:

(i) have the records and accounts referred to in paragraph (a) of this Section, in-
cluding those for the Special Account, for each Fiscal Year audited, in accordance
with appropriate auditing principles consistently applied, by independent auditors
acceptable to the Association;

(ii) furnish to the Association as soon as available, but in any case not later than
six months after the end of each such year, the report of such audit by said audi-
tors, of such scope and in such detail as the Association shall have reasonably re-
quested; and

(iii) furnish to the Association such other information concerning said records and
accounts and the audit thereof as the Association shall from time to time reason-
ably request.

(c) For all expenditures with respect to which withdrawals from the Credit Account
were made on the basis of Project Management Reports or statements of expenditure, the
Borrower shall:

(i) maintain or cause to be maintained, in accordance with paragraph (a) of this
Section, records and separate accounts reflecting such expenditures;

(ii) retain, until at least one year after the Association has received the audit report
for the Fiscal Year in which the last withdrawal from the Credit Account was
made, all records (contracts, orders, invoices, bills, receipts, and other documents)
evidencing such expenditures;

(iii) enable the Association's representatives to examine such records; and

(iv) ensure that such records and accounts are included in the annual audit referred
to in paragraph (b) of this Section and that the report of such audit contains a sep-
arate opinion by said auditors as to whether the Project Management Reports or
statements of expenditure submitted during such Fiscal Year, together with the
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procedures and internal controls involved in their preparation, can be relied upon
to support the related withdrawals.

Section 4.02. (a) Without limitation upon the provisions of Section 4.01 of this Agree-
ment, the Borrower shall carry out a time-bound action plan acceptable to the Association
for the strengthening of its financial management system for the Project in order to enable
the Borrower, not later than March 31, 2002, or such later date as the Association shall
agree, to prepare quarterly Project Management Reports acceptable to the Association,
each of which:

(i) (A) sets forth actual sources and applications of funds for the Project, both cu-
mulatively and for the period covered by said Report, and projected sources and
applications of funds for the Project for the six-month period following the period
covered by said Report, and (B) shows separately expenditures financed out of the
proceeds of the Credit during the period covered by said Report and expenditures
proposed to be financed out of the proceeds of the Credit during the six-month pe-
riod following the period covered by said Report;

(ii) (A) describes physical progress in Project implementation, both cumulatively
and for the period covered by said Report, and (B) explains variances between the
actual and previously forecast implementation targets; and

(iii) sets forth the status of procurement under the Project and expenditures under
contracts financed out of the proceeds of the Credit, as at the end of the period cov-
ered by said Report.

(b) Upon the completion of the action plan referred to in paragraph (a) of this Section,
the Borrower shall prepare, in accordance with guidelines acceptable to the Association,
and furnish to the Association not later than 45 days after the end of each calendar quarter,
a Project Management Report for such period.

Article V. Remedies of the Association

Section 5.01. Pursuant to Section 6.02 (h) of the General Conditions, the following
additional event is specified, namely, that a situation has arisen which shall make it improb-
able that the Program, or a significant part thereof, will be carried out.

Article Vt Effective Date; Termination

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the effec-
tiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of Section 12.01 (b) of
the General Conditions:

(a) the Borrower has established an accounting and financial management system sat-
isfactory to the Association;

(b) the Borrower has adopted the Project Manuals;

(c) the Borrower has furnished to the Association the signed Memoranda of Under-
standing referred in paragraph 4 of Schedule 4 to this Agreement (with the exception of the
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Memoranda of Understanding signed with the Districts in Zanzibar, also referred to in para-
graph 4 of Schedule 4 to this Agreement);

(d) the Borrower has confirmed that the MIS system referred to in paragraph 12 of
Schedule 4 to this Agreement is operational;

(e) TASAF MU has been established in accordance with the provisions of paragraph
I (a) of Schedule 4 to this Agreement; and

(1) each District Steering Committee has been established in accordance with the pro-
visions of paragraph 3 of Schedule 4 to this Agreement (with the exception of the District
Steering Committees for Zanzibar, also referred to in paragraph 3 of Schedule 4 to this
Agreement).

Section 6.02. The date ninety (90) days after the date of this Agreement is hereby spec-
ified for the purposes of Section 12.04 of the General Conditions.

Article VII. Representative of the Borrower; Addresses

Section 7.01. The Minister at the time responsible for finance of the Borrower is des-
ignated as representative of the Borrower for the purposes of Section 11.03 of the General
Conditions.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 11.0
1 of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministry of Finance

P.O. Box 9111

Dar es Salaam

United Republic of Tanzania

Cable address: Telex: Facsimile:

TREASURY 41329 (255-51) 117790

Dar es Salaam

For the Association:

International Development Association

1818 H Street, N. W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable address: Telex: Facsimile:

INDEVAS 248423 (MCI) or (202) 477-6391

Washington, D.C. 64145 (MCI)
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In witness whereof, the parties hereto, acting through their duly authorized representa-
tives, have caused this Agreement to be signed in their respective names in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

United Republic of Tanzania

BY /s/ ALEX C. MASSINDA
Authorized Representative

International Development Association

BY /s/ CALLISTO MADAVO
Regional Vice President Africa
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SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Credit, the allocation of the amounts of the Credit to each Category and the percent-
age of expenditures for items so to be financed in each Category:

Amount of the
Credit Allocated
(Expressed in
SDR Equivalent

%of
Expenditures
to be Financed

(I) Community
Subprojects

(2) Public Works
Subprojects

(3) Equipment,
furniture, vehicles,
and supplies

(4) Consultants'
services, training
workshops,
studies, and audits

(5) Operating costs

(6) Refunding of
Project Preparation
Advance

23,400,000

9,300,000

2,000,000

3,150,000

3,150,000

950,000

95% of amounts paid
by TASAF MU

95% of amounts paid
by TASAF MU

100% of foreign
expenditures and
90% of local

expenditures

100%

90%

Amount due pursuant
to Section 2.02 (c) of
this Agreement

(7) Unallocated 3,550,000

TOTAL 45,500,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) the term "foreign expenditures" means expenditures in the currency of any country
other than that of the Borrower for goods or services supplied from the territory of any
country other than that of the Borrower;

(b) the term "local expenditures" means expenditures in the.currency of the Borrower
or for goods or services supplied from the territory of the Borrower; and

(c) The term "operating costs" means incremental recurrent expenditures incurred on
account of the Project for TASAF MU contract staff remuneration, per diems, benefits, of-

Category
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ice supplies, fuel, maintenance of vehicles, maintenance of equipment, telephone and oth-
er communications charges, office rent, and insurance for vehicles including motorcycles,
office equipment and furniture, but excluding salaries of officials of the Borrower's civil
and public service.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made
in respect of payments made for (a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) expenditures under Categories (1) and (2) unless the Community Subproject Grants and
the Public Works Subproject Grants have been made in accordance with the criteria, pro-
cedures, and terms and conditions set forth or referred to in paragraphs 7, 8, 10, and II of
Schedule 4 to this Agreement, respectively.

4. The Association may require withdrawals from the Credit Account to be made on
the basis of statements of expenditure (a) for expenditures under contracts for works and
goods not exceeding $100,000 equivalent each; (b) for expenditures under contracts for
consultants' services, provided by firms, not exceeding $100,000 equivalent each; and (c)
for expenditures under contracts for consultants' services provided by individuals, incre-
mental operating costs, as well as training, workshops, studies, audits, Community Sub-
projects, and Public Works Subprojects not exceeding $50,000 equivalent each, all under
such terms and conditions as the Association shall specify by notice to the Borrower.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The objectives of the Project are to enhance and sustain the provision and use of re-
source endowments by Beneficiaries, which will contribute to poverty reduction through
(i) the improvement of socioeconomic infrastructure and basic social and economic servic-
es; (ii) the increase in capacity and skills among rural and peri-urban communities; and (iii)
the creation of temporary safety-net programs for the poorest and most vulnerable sections
of the communities.

The Project consists of the following parts, subject to such modifications thereof as the
Borrower and the Association may agree upon from time to time to achieve such objectives:

Part A: Community Development Initiatives

Promotion, identification, design, appraisal, implementation, supervision, and evalua-
tion of community-based socioeconomic infrastructure Community Subprojects and provi-
sion of Community Subproject Grants for the financing thereof, for the rehabilitation,
extension, construction, and equipment for sustainable basic and post-basic education,
health facilities, construction and rehabilitation of economic infrastructure, including mar-
kets, small-scale water supply, storm drainage and sanitation, access roads, bridges, and
natural resource management.

Part B: Public Works Program

Carrying out Public Works Subprojects consisting of labor-intensive works as a safety-
net scheme in targeted poor rural and urban areas, including road rehabilitation and main-
tenance, land husbandry and afforestation, water supply and sanitation and drainage
schemes, water retention structures, and the construction of terraces, and provision of fi-
nancing therefor.

Part C: Institutional Development

1. Strengthening the capacity of TASAF MU and national, regional, and district
agencies to implement the Community and Public Works Subprojects, and monitor and
evaluate the overall implementation of the Project, through the provision of training in the
use of procedures, systems, and criteria developed under TASAF MU.

2. Carrying out studies relevant to the objectives of the Project, including annual Ben-
eficiary assessments, impact assessments, national welfare monitoring and analysis, and
strategic and technical studies to determine the future role of TASAF MU.

3. Carrying out IEC activities, including the production of flyers, posters, radio pro-
grams, videos, and the use of drama groups, about the objectives, working principles, and
activities related to the Program.

The Project is expected to be completed by December 31, 2004.
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SCHEDULE 3

PROCUREMENT AND CONSULTANTS' SERVICES

Section I. Procurement of Good and Works

Part A: General

1. Goods and works shall be procured in accordance with (a) the provisions of Section
I of the "Guidelines for Procurement under IBRD Loans and IDA Credits" published by the
Bank in January 1995 and revised in January and August 1996 and September 1997 and
January 1999 (the Guidelines) and the following provisions of this Section.

2. In paragraphs 1.6 and 1.8 of the Guidelines, the references to "Bank member coun-
tries" and "member country" shall be deemed to be references, respectively, to "Participat-
ing Countries" and "Participating Country."

Part B: International Competitive Bidding

Except as otherwise provided in Part C of this Section, works shalt be procured under
contracts awarded in accordance with the provisions of Section II of the Guidelines and
paragraph 5 of Appendix 1 thereto.

Part C: Other Procurement Procedures

I. National Competitive Bidding

Goods estimated to cost less than $100,000 equivalent per contract, up to an aggregate
amount not to exceed $600,000 equivalent, may be procured under contracts awarded in
accordance with the provisions of paragraphs 3.3 and 3.4 of the Guidelines.

2. National Shopping and IAPSO

Goods estimated to cost less than $25,000 equivalent per contract, up to an aggregate
amount not to exceed $700,000 equivalent (such aggregate amount to apply solely to Part
C of the Project), may be procured under contracts awarded on the basis of national shop-
ping procedures in accordance with the provisions of paragraphs 3.5 and 3.6 of the Guide-
lines, or through IAPSO.

3. Community Participation

Goods and works required for Parts A and B of the Project may be procured in accor-
dance with procedures acceptable to the Association and documented in the Project Man-
uals.

4. Procurement of Small Works

Subproject works under Pan A of the Project estimated to cost $25,000 equivalent or
less per contract, and under Part B of the Project estimated to cost $50,000 equivalent or
less per contract, may be procured under lump-sum, fixed-price contracts awarded on the
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basis of quotations obtained from three (3) qualified domestic contractors in response to a
written invitation. The invitation shall include a detailed description of the works, includ-
ing basic specifications, the required completion date, a basic form of agreement acceptable
to the Association, and relevant drawings, where applicable. The award shall be made to
the contractor who offers the lowest price quotation for the required work and who has the
experience and resources to complete the contract successfully.

5. Force Account

Works which meet the requirements of paragraph 3.8 of the Guidelines and costing
$10,000 equivalent or less in the aggregate, up to an aggregate amount not to exceed
$200,000 equivalent, may, with the Association's prior agreement, be carried out by force
account in accordance with the provisions of said paragraph of the Guidelines.

Part D: Review by the Association of Procurement Decisions

1. Procurement Planning

Prior to the issuance of any invitations to prequalify for bidding or to bid for contracts,
the proposed procurement plan for the Project shall be furnished to the Association for its
review and approval, in accordance with the provisions of paragraph I of Appendix 1 to the
Guidelines. Procurement of all goods and works shall be undertaken in accordance with
such procurement plan as shall have been approved by the Association and with the provi-
sions of said paragraph 1.

2. Prior Review

With respect to (i) each contract for goods and works estimated to cost the equivalent
of $100,000 or more; (ii) the first five contracts for goods and works under Parts A and B
of the Project estimated to cost the equivalent of $25,000 or more; and (iii) the first five
contracts for goods and works under Part C of the Project estimated to cost the equivalent
of $25,000 or more, but less than the equivalent of $100,000, respectively, procured in ac-
cordance with National Competitive Bidding, the procedures set forth in paragraphs 2 and
3 of Appendix 1 to the Guidelines shall apply.

3. Post Review

With respect to each contract not governed by paragraph 2 of this Part, the procedures
set forth in paragraph 4 of Appendix 1 to the Guidelines shall apply.

Section I. Employment of Consultants

Part A: General

1. Consultants' services shall be procured in accordance with (a) the provisions of the
Introduction and Section IV of the "Guidelines: Selection and Employment of Consultants
by World Bank Borrowers" published by the Bank in January 1997 and revised in Septem-
ber 1997 and January 1999 (the Consultant Guidelines) and the following provisions of this
Section II.
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2. In paragraph 1.10 of the Consultant Guidelines, the references to "Bank member
countries" and "member country" shall be deemed to be references, respectively, to "Par-
ticipating Countries" and "Participating Country."

Part B: Quality- and Cost-Based Selection

1. Except as otherwise provided in Part C of this Section, consultants' services shall
be procured under contracts awarded in accordance with the provisions of Section II of the
Consultant Guidelines, paragraph 3 of Appendix I thereto, Appendix 2 thereto, and the pro-
visions of paragraphs 3.13 through 3.18 thereof applicable to quality- and cost-based selec-
tion of consultants.

2. The following provisions shall apply to consultants' services to be procured under
contracts awarded in accordance with the provisions of the preceding paragraph. The short-
list of consultants for services estimated to cost less than $100,000 equivalent per contract
may comprise entirely national consultants in accordance with the provisions of paragraph
2.7 of the Consultant Guidelines.

Part C: Other Procedures for the Selection of Consultants

1. Selection Based on Consultants' Oualifications

Services for consultants under Part C of the Project estimated to cost less than
$100,000 equivalent per contract may be procured under contracts awarded in accordance
with the provisions of paragraphs 3.1 and 3.7 of the Consultant Guidelines.

2. Single-Source Selection

Services for consultants may, with the Association's prior agreement, be procured in
accordance with the provisions of paragraphs 3.8 through 3.11 of the Consultant Guide-
lines.

3. Individual Consultants

Services for consultants for tasks that meet the requirements set forth in paragraph 5.01
of the Consultant Guidelines, may be procured under contracts awarded to individual con-

sultants in accordance with the provisions of paragraphs 5.1 through 5.3 of the Consultant
Guidelines.

PartlD Review by the Association of the Selection of Consultants

1. Selection Planning

Prior to the issuance to consultants of any requests for proposals, the proposed plan for
the selection of consultants under the Project shall be ftrnished to the Association for its
review and approval, in accordance with the provisions of paragraph 1 of Appendix I to the
Consultant Guidelines. Selection of all consultants' services shall be undertaken in accor-
dance with such selection plan as shall have been approved by the Association and with the
provisions of said paragraph 1.

2. Prior Review

(a) With respect to each contract for the employment of consulting firms estimated to
cost the equivalent of $100,000 or more, the procedures set forth in paragraphs 1,2 (other
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than the third subparagraph of paragraph 2 (a)), and 5 of Appendix I to the Consultant
Guidelines shall apply.

(b) With respect to each contract for the employment of consulting firms estimated to
cost the equivalent of $50,000 or more, but less than the equivalent of $100,000, the pro-
cedures set forth in paragraphs 1, 2 (other than the second subparagraph of paragraph 2 (a)),
and 5 of Appendix 1 to the Consultant Guidelines shall apply.

(c) With respect to each contract for the employment of individual consultants estimat-
ed to cost the equivalent of $50,000 or more, the qualifications, experience, terms of refer-
ence, and terms of employment of the consultants shall be furnished to the Association for
its prior review and approval. The contract shall be awarded only after the said approval
shall have been given.

3. Post Review

With respect to each contract not governed by paragraph 2 of this Part, the procedures
set forth in paragraph 4 of Appendix I to the Consultant Guidelines shall apply.
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SCHEDULE 4

IMPLEMENTATION PROGRAM

General
1. TASAF MU

(a) The Borrower shall (i) establish and maintain TASAF MU which shall be respon-
sible for the day-to-day implementation of the Project; and (ii) at all times maintain within
TASAF MU staff with qualifications and terms of reference acceptable to the Association,
including an Executive Director, Directors for Community Development Initiatives and the
Public Works Program, a Director for Finance, as well as heads of Monitoring and Evalu-
ation and Capacity Building Units and an Internal Audit Officer.

(b) TASAF MU shall (i) maintain the Project Manuals for the implementation of all
components of the Project, (ii) take all measures necessary to ensure that the Project is car-
ried out in conformity with the Project Manuals, (iii) not amend or waive any provision
thereof which, in the opinion of the Association, will materially or adversely affect the im-
plementation of the Project; and (iv) prepare the annual work plans for approval by the

NSC.
2. NSC

(a) The Borrower shall maintain the NSC, to oversee the work of TASAF MU. Unless
the Association shall otherwise agree, the NSC shall (i) be chaired by a representative of
the Vice President's Office, or any other person designated by the President's Office; and
(ii) comprise, inter alia, the following members: representatives of the President's Office,
the ministries responsible for finance; community development, women's affairs and chil-
dren; regional administration and local government; labor and youth; as well as by repre-
sentatives of NGOs, research institutions, and Interfaith. The Executive Director of
TASAF MU shall be the Secretary and an ex-officio member.

(b) The NSC shall, on behalf of the Borrower, (i) provide overall policy guidance on
the management of the Project, (ii) give TASAF MU directives and guidance on the inter-
pretation of the Borrower's policies pertaining to those sectors affected by the Project, (iii)
approve TASAF MU's annual work plans, (iv) review quarterly and annual reports and
semiannual and annual audits; and (v) monitor and evaluate Project implementation and
impact.

3. District SteeringCommittees

The Borrower shall establish and maintain the District Steering Committees which
shall be responsible for the processing, the recommendation, and the approval of Sub-
projects. Unless the Association shall otherwise agree, each District Steering Committee
shall consist of, inter alia, the District Commissioner, the TASAF District Officer, the Dis-
trict Executive Director, NGOs, and private sector contractors. The District Steering Com-
mittees for Zanzibar shall be established by May 1, 2001. All other District Steering
Committees shall be established by the Effective Date. The TASAF Program Officer will
be an ex-officio member of the District Steering Committee.
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4. Memoranda of Understanding

TASAF MU shall enter into Memoranda of Understanding, acceptable to the Associ-
ation, with (a) the Bureau of Statistics to formalize its role in the implementation of the
Subprojects; and (b) the Executive Directors of each District guaranteeing to provide full-
time TASAF District officers and support staff in sufficient numbers, as well as adequate
office space. The Memoranda of Understanding (i) with the Executive Directors of the
Zanzibar Districts shall be finalized by May 1, 2001; and (ii) with the Executive Directors
of all other Districts shall be finalized by the Effective Date.

5. The Borrower shall designate desk officers in its ministries and departments, who
shall be assigned to work with TASAF MU and to carry out the following activities: (a) pro-
vide information to TASAF MU on sectoral gaps, policies, and norms; (b) provide feed-
back on issues arising from the implementation of the Subprojects; (c) obtain approval of
Subprojects' inclusion under the Project; and (d) monitor whether sectoral recurrent bud-
gets cover assets created under the Project. Such designation shall be formalized by the is-
suance of ministerial circulars by the relevant Permanent Secretary.

6. Performance Indicators, Annual and Midterm Reviews

The Borrower shall:

(a) maintain policies and procedures adequate to enable it to monitor and evaluate on
an ongoing basis, in accordance with the indicators set forth in Schedule 6 to this Agree-
ment, the carrying out of the Project and the achievement of the objectives thereof;

(b) prepare, under terms of reference satisfactory to the Association, and furnish to the
Association, on or about November of each year for the annual reviews, and November 1,
2002 with respect to the midterm review, an annual progress report integrating the results
of the monitoring and evaluation activities performed pursuant to paragraph (a) of this Sec-
tion, on the progress achieved in the carrying out of the various components of the Project
during the period preceding the date of said report based on the work plan for the period
under review and setting out the measures recommended to ensure the efficient carrying out
of the Project and the achievement of the objectives thereof during the period following
such date; and

(c) review with the Association, by December of each year for the annual reviews and
December 30, 2002 with respect to the midterm review, or such later date as the Associa-
tion shall request, the report referred to in paragraph (b) of this Section and, thereafter, take
all measures required to ensure the efficient completion of the Project and the achievement
of the objectives thereof, based on the conclusions and recommendations of the said report
and the Association's views on the matter.

Part A of the Project

7. Eligibility Criteria for Community Subprojects

Without limitation on the provisions of paragraph 1 (b) above, no Community Sub-
project shall be eligible for financing out of the proceeds of the Credit unless the Executive
Director of TASAF MU shall have determined, on the basis of an appraisal conducted in
accordance with the guidelines set forth in the Project Manuals, that the Community Sub-
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project satisfies the eligibility criteria specified in more detail in the Project Manuals, which
shall include the following:

(a) the Community Subproject shall be for social and economic infrastructure and ser-
vices, including primary health, basic education, rural water supply, feeder roads, and the
construction of markets and granaries;

(b) the Community Subproject shall be initiated by a Beneficiary duly represented by
a Community Project Committee;

(c) the Community Subproject shall be economically, financially, and technically via-
ble in accordance with the standards specified in the Project Manuals;

(d) except as the Association shall otherwise agree, the Beneficiary shall provide not
less than 20% of the estimated costs of the Community Subprojects in the form of cash, ma-
terials, labor, or other services and not less than 5% of the estimated costs of Community
Subprojects for boreholes and Community Subprojects related to HIV/AIDS; and

(e) the Community Subproject shall be in compliance with the standards set forth in
the applicable laws of the Borrower relating to health, safety, and environmental protection.

8. Terms and Conditions of Community Subprojects Grants

In financing Community Subprojects, TASAF MU shall enter into a Community Sub-
project Agreement with the Beneficiary, under terms and conditions which shall include the
following:

(a) financing to be on a grant basis and, unless otherwise agreed with the Association,
not to exceed the equivalent of $25,000 per Community Subproject Grant;

(b) the obligation to carry out the Community Subproject in accordance with the
Project Manuals, with due diligence and efficiency and in accordance with sound technical,
financial, environmental, and managerial standards and to maintain adequate records to re-
flect, in accordance with sound accounting practices, the operations, resources, and expen-
ditures in respect of the Community Subproject;

(c) the requirement that (i) the goods, works, and services to be financed from the pro-
ceeds of the Credit shall be procured in accordance with the procedures set forth in Sched-
ule 3 to this Agreement; and (ii) such goods, works, and services shall be used exclusively
in the carrying out of the Community Subproject;

(d) the right of TASAF MU to inspect by itself, or jointly with the Association if the
Association shall so request, the goods, works, sites, plants, and construction included in
the Community Subproject, the operations thereof, and any relevant records and docu-
ments;

(e) the right ofTASAF MU to obtain all information as TASAF MU or the Association
shall reasonably request regarding the administration, operation, and financial conditions
of the Subproject; and

() the right of TASAF MU to suspend or terminate the right of the Beneficiary to use
the proceeds of the Credit for the Community Subproject upon the failure by the Beneficia-
ry to perform any of its obligations under the Community Subproject Agreement.
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9. In order to assist communities to expeditiously implement Community Subprojects,
TASAF MU shall maintain a unit cost data bank for monitoring the cost of materials,
goods, works, and services and update such data on a semiannual basis.

Part B of the Project

10. Eligibility Criteria for Public Works Subprojects

Without limitation on the provisions of paragraph 1 (b) above, no Public Works Sub-
project shall be eligible for financing out of the proceeds of the Credit unless the Executive
Director of TASAF MU shall have determined, on the basis of an appraisal conducted in
accordance with the guidelines set forth in the Project Manuals, that the Public Works Sub-
project satisfies the eligibility criteria specified in more detail in the Project Manuals, which
shall include the following:

(a) the nature and size of the Public Works Subproject is such that it cannot be carried
out by the relevant community on a self-help basis;

(b) the unskilled labor content of the Public Works Subproject is not less than 40% of
the total cost thereof; and

(c) implementation of the Public Works Subproject will not require highly specialized
technical inputs and procedures and can be started expeditiously.

11. Terms and Conditions of Financing for Public Works Subprojects

In financing Public Works Subprojects, TASAF MU shall enter into a Public Works
Subproject Agreement with a District Steering Committee, under terms and conditions
which shall include the following:

(a) financing to be on a grant basis and, unless otherwise agreed with the Association,
not to exceed the equivalent of $50,000 per Public Works Subproject;

(b) the obligation to carry out the Public Works Subproject in accordance with the
Project Manuals, with due diligence and efficiency and in accordance with sound technical,
financial, environmental, and managerial standards and to maintain adequate records to re-
flect, in accordance with sound accounting practices, the operations, resources, and expen-
ditures in respect of the Public Works Subproject;

(c) the requirement that (i) the goods, works, and services to be financed from the pro-
ceeds of the Credit shall be procured in accordance with the procedures set forth in Sched-
ule 3 to this Agreement; and (ii) such goods, works, and services shall be used exclusively
in the carrying out of the Public Works Subproject;

(d) the right of TASAF MU to inspect by itself, or jointly with the Association if the
Association shall so request, the goods, works, sites and construction included in the Public
Works Subproject, the operations thereof, and any relevant records and documents;

(e) the right of TASAF MU to obtain all information as TASAF MU or the Association
shall reasonably request regarding the administration, operation, and financial conditions
of the Public Works Subproject; and

(0 the right of TASAF MU to suspend or terminate the right of the District Steering
Committee to use the proceeds of the Credit for the Public Works Subproject upon the fail-
ure by the District Steering Committee to perform any of its obligations under the Public
Works Subproject Financing Agreement.
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Part C of the Project

12. The Borrower shall establish an MIS system, satisfactory to the Association, to
monitor and report on a monthly basis both the physical progress and financial status of
Community and Public Works Subprojects and other activities under the Project.
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SCHEDULE 5

SPECIAL ACCOUNT

1. For the purposes of this Schedule:

(a) the term "eligible Categories" means Categories (I) through (5) set forth in the ta-
ble in paragraph I of Schedule I to this Agreement.

(b) the term "eligible expenditures" means expenditures in respect of the reasonable
cost of goods and services required for the Project and to be financed out of the proceeds
of the Credit allocated from time to time to the eligible Categories in accordance with the
provisions of Schedule I to this Agreement; and

(c) the term "Authorized Allocation" means an amount equivalent to $1,000,000 to be
withdrawn from the Credit Account and deposited into the Special Account pursuant to
paragraph 3 (a) of this Schedule, provided, however, that unless the Association shall oth-
erwise agree, the Authorized Allocation shall be limited to $500,000 until the aggregate
amount of withdrawals from the Credit Account plus the total amount of all outstanding
special commitments entered into by the Association pursuant to Section 5.02 of the Gen-
eral Conditions shall be equal to or exceed SDR 2 million.

2. Payments out of the Special Account shall be made exclusively for eligible expen-
ditures in accordance with the provisions of this Schedule.

3. After the Association has received evidence satisfactory to it that the Special Ac-
count has been duly opened, withdrawals of the Authorized Allocation and subsequent
withdrawals to replenish the Special Account shall be made as follows:

(a) For withdrawals of the Authorized Allocation, the Borrower shall furnish to the As-
sociation a request or requests for deposit into the Special Account of an amount or
amounts which do not exceed the aggregate amount of the Authorized Allocation. On the
basis of such request or requests, the Association shall, on behalf of the Borrower, with-
draw from the Credit Account and deposit into the Special Account such amount or
amounts as the Borrower shall have requested.

(b) (i) For replenishment of the Special Account, the Borrower shall furnish to the As-
sociation requests for deposits into the Special Account at such intervals as the
Association shall specify.

(ii) Prior to or at the time of each such request, the Borrower shall furnish to the As-
sociation the documents and other evidence required pursuant to paragraph 4 of
this Schedule for the payment or payments in respect of which replenishment is
requested. On the basis of each such request, the Association shall, on behalf of
the Borrower, withdraw from the Credit Account and deposit into the Special
Account such amount as the Borrower shall have requested and as shall have
been shown by said documents and other evidence to have been paid out of the
Special Account for eligible expenditures. All such deposits shall be withdrawn
by the Association from the Credit Account under the respective eligible Cate-
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gories, and in the respective equivalent amounts, as shall have been justified by
said documents and other evidence.

4. For each payment made by the Borrower out of the Special Account, the Borrower
shall, at such time as the Association shall reasonably request, furnish to the Association
such documents and other evidence showing that such payment was made exclusively for
eligible expenditures.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Schedule, the Association
shall not be required to make further deposits into the Special Account:

(a) if, at any time, the Association shall have determined that all fiurther withdrawals
should be made by the Borrower directly from the Credit Account in accordance with the
provisions of Article V of the General Conditions and paragraph (a) of Section 2.02 of this
Agreement;

(b) if the Borrower shall have failed to furnish to the Association, within the period of
time specified in Section 4.01 (b) (ii) of this Agreement, any of the audit reports required
to be furnished to the Association pursuant to said Section in respect of the audit of the
records and accounts for the Special Account;

(c) if, at any time, the Association shall have notified the Borrower of its intention to
suspend in whole or in part the right of the Borrower to make withdrawals from the Credit
Account pursuant to the provisions of Section 6.02 of the General Conditions; or

(d) once the total unwithdrawn amount of the Credit allocated to the eligible Catego-
ries, minus the total amount of all outstanding special commitments entered into by the As-
sociation pursuant to Section 5.02 of the General Conditions with respect to the Project,
shall equal the equivalent of twice the amount of the Authorized Allocation.

Thereafter, withdrawal from the Credit Account of the remaining unwithdrawn
amount of the Credit allocated to the eligible Categories shall follow such procedures as the
Association shall specify by notice to the Borrower. Such further withdrawals shall be
made only after and to the extent that the Association shall have been satisfied that all such
amounts remaining on deposit in the Special Account as of the date of such notice will be
utilized in making payments for eligible expenditures.

6. (a) If the Association shall have determined at any time that any payment out of the
Special Account (i) was made for an expenditure or in an amount not eligible pursuant to
paragraph 2 of this Schedule; or (ii) was not justified by the evidence furnished to the As-
sociation, the Borrower shall, promptly upon notice from the Association, (A) provide such
additional evidence as the Association may request; or (B) deposit into the Special Account
(or, if the Association shall so request, refund to the Association) an amount equal to the
amount of such payment or the portion thereof not so eligible or justified. Unless the As-
sociation shall otherwise agree, no further deposit by the Association into the Special Ac-
count shall be made until the Borrower has provided such evidence or made such deposit
or refund, as the case may be.

(b) If the Association shall have determined at any time that any amount outstanding
in the Special Account will not be required to cover further payments for eligible expendi-
tures, the Borrower shall, promptly upon notice from the Association, refund to the Asso-
ciation such outstanding amount.
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(c)The Borrower may, upon notice to the Association, refund to the Association all or
any portion of the funds on deposit in the Special Account.

(d) Refunds to the Association made pursuant to paragraphs 6 (a), (b), and (c) of this
Schedule shall be credited to the Credit Account for subsequent withdrawal or for cancel-
lation in accordance with the relevant provisions of this Agreement, including the General
Conditions.
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SCHEDULE 6

PERFORMANCE INDICATORS

Part A: Community Development Initiatives

- Number of Community Subproject requests received, approved, funded, and
completed by sector and geographic distribution

- Number of women in Community Project Committees

- Number of women trained in the operation and maintenance of water facilities

- Completion time of Community Subprojects

- Number of proposals received from the urban areas, approved, funded, and com-
pleted

- Access to safe water sources-distance to the water point and time savings

Part B: Public Works Program

- Number of persons/months of employment created by gender under the urban
and rural Subprojects

- Labor intensity: percentage of unskilled labor cost to total project cost

- Number of projects approved, funded and completed by sector and geographic
distribution

- Number of households benefitting from employment

- Total wage income transferred in US dollar equivalent

Part C: Institutional Development
- Workshops/meetings/studies/field visits by type of training provided and num-
ber and type of participants

- Number of people trained in project cycle management and basic bookkeeping

- Number of strategic and technical studies, beneficiary and impact assessments
carried out and disseminated

- Number of IEC messages by type, medium, and coverage
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION: GENERAL
CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENTS DATED JANUARY 1, 1985 (AS AMENDED THROUGH
OCTOBER 6, 1999)

Article 1. Application to Development Credit Agreements

Section 1.01. Application of General Conditions

These General Conditions set forth certain terms and conditions generally applicable
to development credits granted by the Association to its members. They apply to any de-
velopment credit agreement providing for any such development credit to the extent and
subject to any modifications set forth in such agreement.

Section 1.02. Inconsistency with Development Credit Agreement

If any provision of the Development Credit Agreement is inconsistent with a provision
of these General Conditions, the provision of the Development Credit Agreement shall
govern.

Article 1I. Definitions; Headings

Section 2.01. Definitions

The following terms have the following meanings wherever used in these General
Conditions:

1. "Association" means the International Development Association.

2. "Bank" means the International Bank for Reconstruction and Development.

3. "Borrower" means the member of the Association to which the Credit is granted.

4. "Credit" means the development credit provided for in the Development Credit
Agreement.

5. "Credit Account" means the account opened by the Association on its books in the
name of the Borrower to which the amount of the Credit is credited.

6. "Closing Date" means the date specified in the Development Credit Agreement af-
ter which the Association may, by notice to the Borrower, terminate the right of the Bor-
rower to withdraw from the Credit Account.

7. "Currency of a country" means the coin or currency which is legal tender for the
payment of public and private debts in that country.

8. "Development Credit Agreement" means the particular development credit agree-
ment to which these General Conditions apply, as such agreement may be amended from
time to time. Development Credit Agreement includes these General Conditions as applied
thereto, and all schedules and agreements supplemental to the Development Credit Agree-
ment.

9. "Dollars" and the sign "$" mean dollars in the currency of the United States of
America.
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10. "Effective Date" means the date on which the Development Credit Agreement
shall enter into effect as provided in Section 12.03.

11. "External debt" means any debt which is or may become payable other than in the
currency of the country which is the Borrower.

12. "Project" means the project or program for which the Credit is granted, as de-
scribed in the Development Credit Agreement and as the description thereof may be
amended from time to time by agreement between the Borrower and the Association.

13. "Special Drawing Rights" and the symbol "SDR" mean special drawing rights as
valued by the International Monetary Fund in accordance with its Articles of Agreement.

14. "Taxes" includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether in effect
at the date of the Development Credit Agreement or thereafter imposed.

Section 2.02. References

References in these General Conditions to Articles or Sections are to Articles or Sec-
tions of these General Conditions.

Section 2.03. Headings

The headings of the Articles and Sections and the Table of Contents are inserted for
convenience of reference only and are not a part of these General Conditions.

Article lII. Credit Account: Service Charges; Repayment;
Place of Payment

Section 3,01. Credit Account

The amount of the Credit shall be credited to the Credit Account and may be with-
drawn therefrom by the Borrower as provided in the Development Credit Agreement and
in these General Conditions.

Section 3.02. Service Charges

The Borrower shall pay a service charge on the amount of the Credit withdrawn and
outstanding from time to time at the rate specified in the Development Credit Agreement.

Section 3.03. Computation of Service Charges

Service charges shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day
months.

Section 3.04. Repayment

(a) The Borrower shall repay the principal amount of the Credit withdrawn from the
Credit Account in installments as provided in the Development Credit Agreement.

(b) The Borrower shall have the right to repay in advance of maturity all or any part of
the principal amount of one or more maturities of the Credit specified by the Borrower.

(c) If the Association shall at any time receive less than the full amount then due and
payable to it under the Development Credit Agreement, the Association shall have the right
to allocate and apply the amount so received in any manner and for such purposes under
the Development Credit Agreement as the Association shall in its sole direction determine.
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Section 3.05. Place of Payment

The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid at such places as the
Association shall reasonably request.

Article IV. Currency Provisions

Section 4.01. Currencies in which Withdrawals are to be Made

Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, withdrawals from
the Credit Account shall be made in the respective currencies in which the expenditures to
be financed out of the proceeds of the Credit have been paid or are payable; provided, how-
ever, that withdrawals in respect of expenditures in the currency of the Borrower shall be
made in such currency or currencies as the Association shall from time to time reasonably
select.

Section 4.02. Currencies in which Principal and Service Charges are Payable

(a) The Borrower shall pay the principal amount of, and service charges on, the Credit
in the currency specified in the Development Credit Agreement for the purposes of this
Section or in such other eligible currency or currencies as may from time to time be desig-
nated or selected pursuant to paragraph (c) or (e) of this Section.

(b) For the purposes of this Section, the term "eligible currency" means the currency
of any member of the Association which the Association from time to time determines to
be freely convertible or freely exchangeable by the Association for currencies of other
members of the Association for the purposes of its operations.

(c) If at any time the Borrower shall desire that, commencing on a given future pay-
ment date, such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other
than that so specified or than one previously designated pursuant to this paragraph (c) or
selected pursuant to paragraph (e) below, the Borrower shall deliver to the Association, not
less than three nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing to
that effect and designating such other eligible currency.

Upon receipt of such notice and commencing on such payment date, the currency so
designated shall be the currency in which such principal and service charges shall be pay-
able.

(d) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this Section is not an eligible currency, the Association shall so notify the
Borrower in writing and furnish the Borrower with a list of eligible currencies.

(e) Within thirty days from the date of such notice from the Association, the Borrower
shall notify the Association in writing of its selection from such list of a currency in which
payment shall be made, failing which the Association shall select a currency for such pur-
pose from such list. Upon such selection in either manner, such principal and service
charges shall, commencing on the payment date next succeeding such thirty-day period, be
payable in the currency so selected.

Section 4.03. Amount of Repayment

The principal amount of the Credit repayable shall be the equivalent (determined as of
the date, or the respective dates, of repayment) of the value of the currency or currencies
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withdrawn from the Credit Account expressed in terms of Special Drawing Rights as of the
respective dates of withdrawal.

Section 4.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other Currency

If withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have pur-
chased with another currency for the purpose of such withdrawal, the portion of the Credit
so withdrawn shall be deemed to have been withdrawn from the Credit Account in such
other currency for the purposes of Section 4.03.

Section 4.05. Valuation of Currencies

Whenever it shall be necessary for the purposes of the Development Credit Agreement,
or any other agreement to which these General Conditions apply, to determine the value of
one currency in terms of another, such value shall be as reasonably determined by the As-
sociation.

Section 4.06. Manner of Payment

(a) Any payment required under the Development Credit Agreement to be made to the
Association in the currency of a country shall be made in such manner, and in currency ac-
quired in such manner, as shall be permitted under the laws of such country for the purpose
of making such payment and effecting the deposit of such currency to the account of the
Association with a depository of the Association in such country.

(b) The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid without restric-
tions of any kind imposed by, or in the territory of, the Borrower.

Article V Withdrawal of Proceeds of Credit

Section 5.01. Withdrawal from the Credit Account
The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit Account amounts expend-

ed or, if the Association shall so agree, amounts to be expended for the Project in accor-
dance with the provisions of the Development Credit Agreement and of these General
Conditions. Except as the Association and the Borrower shall otherwise agree, no with-
drawals shall be made: (a) on account of expenditures in the territories of any country
which is not a member of the Bank or for goods produced in, or services supplied from,
such territories; or (b) for the purpose of any payment to persons or entities, or for any im-
port of goods, if such payment or import, to the knowledge of the Association, is prohibited
by a decision of the United Nations Security Council taken under Chapter VII of the Char-
ter of the United Nations.

Section 5.02. Special Commitment by the Association

Upon the Borrower's request and upon such terms and conditions as shall be agreed
upon between the Borrower and the Association, the Association may enter into special
commitments in writing to pay amounts to the Borrower or others in respect of expenditures
to be financed out of the proceeds of the Credit notwithstanding any subsequent suspension
or cancellation by the Association or the Borrower.
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Section 5.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment

When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Credit Account or
to request the Association to enter into a special commitment pursuant to Section 5.02, the
Borrower shall deliver to the Association a written application in such form, and containing
such statements and agreements, as the Association shall reasonably request. Applications
for withdrawal, including the documentation required pursuant to this Article, shall be
made promptly in relation to expenditures for the Project.

Section 5.04. Reallocation

Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit or the percentages for with-
drawal set forth or referred to in the Development Credit Agreement, if the Association has
reasonably estimated that the amount of the Credit then allocated to any withdrawal cate-
gory set forth in the Development Credit Agreement or added thereto by amendment will
be insufficient to finance the agreed percentage of all expenditures in that category, the As-
sociation may, by notice to the Borrower:

(a) reallocate to such category, to the extent required to meet the estimated shortfall,
proceeds of the Credit which are then allocated to another category and which in the opin-
ion of the Association are not needed to meet other expenditures; and

(b) if such reallocation cannot fully meet the estimated shortfall, reduce the percentage
for withdrawal then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under
such category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

Section 5.05. Evidence of Authority to Sign Applications for Withdrawal

The Borrower shall furnish to the Association evidence of the authority of the person
or persons authorized to sign applications for withdrawal and the authenticated specimen
signature of any such person.

Section 5.06. Supporting Evidence
The Borrower shall furnish to the Association such documents and other evidence in

support of the application as the Association shall reasonably request, whether before or af-
ter the Association shall have permitted any withdrawal requested in the application.

Section 5.07. Sufficiency of Applications and Documents

Each application and the accompanying documents and other evidence must be suffi-
cient in form and substance to satisfy the Association that the Borrower is entitled to with-
draw from the Credit Account the amount applied for and that the amount to be withdrawn
from the Credit Account is to be used only for the purposes specified in the Development
Credit Agreement.

Section 5.08. Treatment of Taxes

It is the policy of the Association that no proceeds of the Credit shall be withdrawn on
account of payments for any taxes levied by, or in the territory of, the Borrower on goods
or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof. To that
end, if the amount of any taxes levied on or in respect of any item to be financed out of the
proceeds of the Credit decreases or increases, the Association may, by notice to the Bor-
rower, increase or decrease the percentage for withdrawal set forth or referred to in respect
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of such item in the Development Credit Agreement as required to be consistent with such
policy of the Association.

Section 5.09. Payment by the Association

The Association shall pay the amounts withdrawn by the Borrower from the Credit Ac-
count only to or on the order of the Borrower.

Article VI. Cancellation and Suspension

Section 6.01, Cancellation by the Borrower

The Borrower may, by notice to the Association, cancel any amount of the Credit
which the Borrower shall not have withdrawn, except that the Borrower may not so cancel
any amount of the Credit in respect of which the Association shall have entered into a spe-
cial commitment pursuant to Section 5.02.

Section 6.02. Suspension by the Association

If any of the following events shall have occurred and be continuing, the Association
may, by notice to the Borrower, suspend in whole or in part the right of the Borrower to
make withdrawals from the Credit Account:

(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact that such
payment may have been made by a third party) of principal, interest, service charges or any
other amount due to the Association or the Bank: (i) under the Development Credit Agree-
ment, or (ii) under any other development credit agreement between the Borrower and the
Association, or (iii) under any loan or guarantee agreement between the Borrower and the
Bank, or (iv) in consequence of any guarantee or other financial obligation of any kind ex-
tended by the Bank to any third party with the agreement of the Borrower.

(b) The Borrower shall have failed to perform any other obligation under the Devel-
opment Credit Agreement.

(c) (i) The Association or the Bank shall have suspended in whole or in part the right
of the Borrower to make withdrawals under any development credit agreement with the As-
sociation or any loan agreement with the Bank because of a failure by the Borrower to per-
form any of its obligations under such agreement; or (ii) the Bank shall have suspended in
whole or in part the right of any borrower to make withdrawals under a loan agreement with
the Bank guaranteed by the Borrower because of a failure by such borrower to perform any
of its obligations under such agreement.

(d) As a result of events which have occurred after the date of the Development Credit
Agreement, an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that
the Project can be carried out or that the Borrower will be able to perform its obligations
under the Development Credit Agreement.

(e) The Borrower: (i) shall have been suspended from membership in or ceased to be
a member of the Association; or (ii) shall have ceased to be a member of the International
Monetary Fund.

(1) After the date of the Development Credit Agreement and prior to the Effective Date,
any event shall have occurred which would have entitled the Association to suspend the
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Borrower's right to make withdrawals from the Credit Account if the Development Credit
Agreement had been effective on the date such event occurred.

(g) A representation made by the Borrower, in or pursuant to the Development Credit
Agreement, or any statement furnished in connection therewith, and intended to be relied
upon by the Association in making the Credit, shall have been incorrect in any material re-
spect.

(h) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent of
the Association, haVe (i) assigned or transferred, in whole or in part, any of its obligations
arising under the Development Credit Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, assigned,
or otherwise disposed of any property or assets financed wholly or in part out of the pro-
ceeds of the Credit, except with respect to transactions in the ordinary course of business
which, in the opinion of the Association, (A) do not materially and adversely affect the abil-
ity of the Borrower to perform any of its obligations under the Development Credit Agree-
ment or to achieve the objectives of the Project, or the ability of the Project implementation
entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the De-
velopment Credit Agreement, or to achieve the objectives of the Project; and (B) do not ma-
terially and adversely affect the financial condition or operation of the Project
implementation entity.

(i) Any Project implementation entity shall have ceased to exist in the same legal form
as that prevailing as of the date of the Development Credit Agreement.

(j) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or suspen-

sion of operations of any Project implementation entity.

(k) In the opinion of the Association, the legal character, ownership or control of any
Project implementation entity shall have changed from that prevailing as of the date of the
Development Credit Agreement so as to materially and adversely affect (i) the ability of the
Borrower to perform any of its obligations under the Development Credit Agreement or to
achieve the objectives of the Project; or (ii) the ability of the Project implementation entity
to perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the Development
Credit Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(1) Any other event specified in the Development Credit Agreement for the purposes
of this Section shall have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Credit Account shall continue
to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave
rise to suspension shall have ceased to exist, unless the Association shall have notified the
Borrower that the right to make withdrawals has been restored in whole or in part, as the
case may be.

Section 6.03. Cancellation by the Association.

If (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Credit Account shall
have been suspended with respect to any amount of the Credit for a continuous period of
thirty days, or (b) at any time, the Association determines, after consultation with the Bor-
rower, that an amount of the Credit will not be required to finance the Project's costs to be
financed out of the proceeds of the Credit, or (c) at any time, the Association determines,
with respect to any contract to be financed out of the proceeds of the Credit, that corrupt or
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fraudulent practices were engaged in by representatives of the Borrower or of a beneficiary
of the Credit during the procurement or the execution of such contract, without the Borrow-
er having taken timely and appropriate action satisfactory to the Association to remedy the
situation, and establishes the amount of expenditures in respect of such contract which
would otherwise have been eligible for financing out of the proceeds of the Credit, or (d)
at any time, the Association determines that the procurement of any contract to be financed
out of the proceeds of the Credit is inconsistent with the procedures set forth or referred to
in the Development Credit Agreement and establishes the amount of expenditures in re-
spect of such contract which would otherwise have been eligible for financing out of the
proceeds of the Credit, or (e) after the Closing Date, an amount of the Credit shall remain
unwithdrawn from the Credit Account, the Association may, by notice to the Borrower, ter-
minate the right of the Borrower to make withdrawals with respect to such amount. Upon
the giving of such notice, such amount of the Credit shall be cancelled.

Section 6.04. Amounts Subject to Special Commitment not Affected by Cancellation
or Suspension by the Association

No cancellation or suspension by the Association shall apply to amounts subject to any
special commitment entered into by the Association pursuant to Section 5.02 except as ex-
pressly provided in such commitment.

Section 6.05. Application of Cancellation to Maturities of the Credit

Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, any cancellation
shall be applied pro rata to the several installments of the principal amount of the Credit
maturing after the date of such cancellation.

Section 6.06. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation

Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Development
Credit Agreement shall continue in full force and effect except as specifically provided in
this Article.

Article VIL Acceleration of Maturity

Section 7.01. Events of Acceleration

If any of the following events shall occur and shall continue for the period specified
below, if any, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Association,
at its option, may, by notice to the Borrower, declare the principal of the Credit then out-
standing to be due and payable immediately together with the service charges thereon and
upon any such declaration such principal, together with such charges, shall become due and
payable immediately:

(a) A default shall occur in the payment of principal or any other payment required un-
der the Development Credit Agreement and such default shall continue for a period of thirty
days.

(b) A default shall occur in the payment by the Borrower of principal or interest or any
other amount due to the Association or the Bank: (i) under any other development credit
agreement between the Borrower and the Association, or (ii) under any loan or guarantee
agreement between the Borrower and the Bank, or (iii) in consequence of any guarantee or
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other financial obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the
agreement of the Borrower; and such default shall continue for a period of thirty days.

(c) A default shall occur in the performance of any other obligation on the part of the
Borrower under the Development Credit Agreement, and such default shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Association to the Bor-
rower.

(d) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent of
the Association, have (i) assigned or transferred, in whole or in part, any of its obligations
arising under the Development Credit Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, assigned,
or otherwise disposed of any property or assets financed wholly or in part out of the pro-
ceeds of the Credit, except with respect to transactions in the ordinary course of business
which, in the opinion of the Association, (A) do not materially and adversely affect the abil-
ity of the Borrower to perform any of its obligations under the Development Credit Agree-
ment or to achieve the objectives of the Project, or the ability of the Project implementation
entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the De-
velopment Credit Agreement, or to achieve the objectives of the Project; and (B) do not ma-
terially and adversely affect the financial condition or operation of the Project
implementation entity.

(e) Any Project implementation entity shall have ceased to exist in the same legal form
as that prevailing as of the date of the Development Credit Agreement.

(f) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or suspen-
sion of operations of any Project implementation entity.

(g) In the opinion of the Association, the legal character, ownership or control of any
Project implementation entity shall have changed from that prevailing as of the date of the
Development Credit Agreement so as to materially and adversely affect (i) the ability of the
Borrower to perform any of its obligations under the Development Credit Agreement or to
achieve the objectives of the Project; or (ii) the ability of the Project implementation entity
to perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the Development
Credit Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(h) Any other event specified in the Development Credit Agreement for the purposes
of this Section shall have occurred and shall continue for the period, if any, specified in the
Development Credit Agreement.

Article VIII. Taxes

Section 8.01. Taxes

(a) The principal of, and other charges on, the Credit shall be paid without deduction
for, and free from, any taxes levied by, or in the territory of, the Borrower.

(b) The Development Credit Agreement, and any other agreement to which these Gen-
eral Conditions apply, shall be free from any taxes levied by, or in the territory of, the Bor-
rower on or in connection with the execution, delivery or registration thereof.
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Article IX Cooperation and Information; Financial and Economic
Data,- Project Implementation

Section 9.01. Cooperation and Information

(a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to assure that the purposes
of the Credit will be accomplished. To that end, the Borrower and the Association shall:

(i) from time to time, at the request of any one of them, exchange views with re-
gard to the progress of the Project, the purposes of the Credit, and the performance
of their respective obligations under the Development Credit Agreement; and fur-
nish to the other party all such information related thereto as it shall reasonably
request; and

(ii) promptly inform each other of any condition which interferes with, or threat-
ens to interfere with, the matters referred to in paragraph (i) above.

(b) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for representatives of the As-
sociation to visit any part of its territories for purposes related to the Credit.

Section 9.02. Financial and Economic Data

The Borrower shall furnish to the Association all such information as the Association
shall reasonably request with respect to financial and economic conditions in its territory
including its balance of payments and its external debt as well as that of its political or ad-
ministrative subdivisions and any entity owned or controlled by, or operating for the ac-
count or benefit of the Borrower or any such subdivision, and any institution performing
the functions of a central bank or exchange stabilization fund, or similar functions, for the
Borrower.

Section 9.03. Insurance

The Borrower shall insure or cause to be insured, or make adequate provision for the
insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Credit against
hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use
or installation. Any indemnity for such insurance shall be payable in a freely usable cur-
rency to replace or repair such goods.

Section 9.04. Use of Goods and Services

Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods and
services financed out of the proceeds of the Credit to be used exclusively for the purposes
of the Project.

Section 9.05. Plans and Schedules

The Borrower shall furnish, or cause to be furnished, to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, specifications, reports, contract documents and construc-
tion and procurement schedules for the Project, and any material modifications thereof or
additions thereto, in such detail as the Association shall reasonably request.

Section 9.06. Records and Reports

(a) The Borrower shall: (i) maintain records and procedures adequate to record and
monitor the progress of the Project (including its cost and the benefits to be derived from
it), to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Credit, and to dis-
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close their use in the Project; (ii) enable the Association's representatives to visit any facil-
ities and construction sites included in the Project and to examine the goods financed out
of the proceeds of the Credit and any plants, installations, sites, works, buildings, property,
equipment, records and documents relevant to the performance of the obligations of the
Borrower under the Development Credit Agreement; and (iii) furnish to the Association at
regular intervals all such information as the Association shall reasonably request concern-
ing the Project, its cost and, where appropriate, the benefits to be derived from it, the ex-
penditure of the proceeds of the Credit and the goods and services financed out of such
proceeds.

(b) Upon the award of any contract for goods or services to be financed out of the pro-
ceeds of the Credit, the Association may publish a description thereof, the name and nation-
ality of the party to which the contract was awarded and the contract price.

(c) Promptly after completion of the Project, but in any event not later than six months
after the Closing Date or such later date as may be agreed for this purpose between the Bor-
rower and the Association, the Borrower shall prepare and furnish to the Association a re-
port, of such scope and in such detail as the Association shall reasonably request, on the
execution and initial operation of the Project, its cost and the benefits derived and to be de-
rived from it, the performance by the Borrower and the Association of their respective ob-
ligations under the Development Credit Agreement and the accomplishment of the
purposes of the Credit.

Section 9.07. Maintenance

The Borrower shall at all times operate and maintain, or cause to be operated and main-
tained, any facilities relevant to the Project, and, promptly as needed, make or cause to be
made all necessary repairs and renewals thereof.

Section 9.08. Land Acquisition

The Borrower shall take, or cause to be taken, all such action as shall be necessary to
acquire as and when needed all such land and rights in respect of land as shall be required
for carrying out the Project and shall furnish to the Association, promptly upon its request,
evidence satisfactory to the Association that such land and rights in respect of land are
available for purposes related to the Project.

Article X Enforceability ofDevelopment Credit Agreement;
Failure to Exercise Rights; Arbitration

Section 10.01. Enforceability

The rights and obligations of the Borrower and the Association under the Development
Credit Agreement shall be valid and enforceable in accordance with their terms notwith-
standing the law of any State or political subdivision thereof to the contrary. Neither the
Borrower nor the Association shall be entitled in any proceeding under this Article to assert
any claim that any provision of these General Conditions or the Development Credit Agree-
ment is invalid or unenforceable because of any provision of the Articles of Agreement of
the Association.
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Section 10.02. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or remedy accruing
to either party under the Development Credit Agreement upon any default shall impair any
such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence in
such default. No action of such party in respect of any default, or any acquiescence by it
in any default, shall affect or impair any right, power or remedy of such party in respect of
any other or subsequent default.

Section 10.03. Arbitration

(a) Any controversy between the parties to the Development Credit Agreement and
any claim by either such party against the other arising under the Development Credit
Agreement which has not been settled by agreement of the parties shall be submitted to ar-
bitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Association and the Borrower.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one ar-
bitrator shall be appointed by the Association; a second arbitrator shall be appointed by the
Borrower; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall be ap-
pointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the President of the Inter-
national Court of Justice or, failing appointment by said President, by the Secretary-
General of the United Nations. If either of the parties shall fail to appoint an arbitrator, such
arbitrator shall be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance
with this Section shall resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall be
appointed in the same manner as herein prescribed for the appointment of the original ar-
bitrator and such successor shall have all the powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by the
party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a statement
setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature
of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the party instituting such
proceeding. Within thirty days after such notice, the other party shall notify to the party
instituting the proceeding the name of the arbitrator appointed by such other party.

(e) If within sixty days after the notice instituting the arbitration proceeding, the parties
shall not have agreed upon an Umpire, either party may request the appointment of an Um-
pire as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall,
subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise agree, de-
termine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority
of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart
of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered in accordance
with the provisions of this Section shall be final and binding upon the parties to the Devel-
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opment Credit Agreement. Each party shall abide by and comply with any such award ren-
dered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such other
persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the parties
shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene, the Arbitral Tri-
bunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances. Each party
shall defray its own expenses in the arbitration proceedings. The costs of the Arbitral Tri-
bunal shall be divided between and borne equally by the parties. Any question concerning
the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of such costs
shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any other
procedure for the settlement of controversies between the parties to the Development Cred-
it Agreement or of any claims by either party against the other party arising thereunder.

(k) The Association shall not be entitled to enter judgment against the Borrower upon
the award, to enforce the award against the Borrower by execution or to pursue any other
remedy against the Borrower for the enforcement of the award, except as such procedure
may be available against the Borrower otherwise than by reason of the provisions of this
Section. If, within thirty days after counterparts of the award shall have been delivered to
the parties, the award shall not be complied with by the Association, the Borrower may take
any such action for the enforcement of the award against the Association.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this Sec-
tion or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this
Section may be made in the manner provided in Section 11.01. The parties to the Devel-
opment Credit Agreement waive any and all other requirements for the service of any such
notice or process.

Article X1. Miscellaneous Provisions

Section 11.01. Notices and Requests

Any notice or request required or permitted to be given or made under the Develop-
ment Credit Agreement and any other agreement between the parties contemplated by the
Development Credit Agreement shall be in writing. Except as otherwise provided in Sec-
tion 12.03, such notice or request shall be deemed to have been duly given or made when
it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, telex or facsimile to the party to
which it is required or permitted to be given or made at such party's address specified in the
Development Credit Agreement, or at such other address as such party shall have designat-
ed by notice to the party giving such notice or making such request. Deliveries made by
facsimile transmission shall also be confirmed by mail.

Section 11.02. Evidence of Authority

The Borrower shall furnish to the Association sufficient evidence of the authority of
the person or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action or execute any
documents required or permitted to be taken or executed by the Borrower under the Devel-
opment Credit Agreement, and the authenticated specimen signature of each such person.
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Section 11.03. Action on Behalf of the Borrower

Any action required or permitted to be taken, and any documents required or permitted
to be executed, under the Development Credit Agreement on behalf of the Borrower may
be taken or executed by the representative of the Borrower designated in the Development
Credit Agreement for the purposes of this Section or any person thereunto authorized in
writing by such representative. Any modification or amplification of the provisions of the
Development Credit Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower by written in-
strument executed on behalf of the Borrower by the representative so designated or any per-
son thereunto authorized in writing by such representative, provided that, in the opinion of
such representative, such modification or amplification is reasonable in the circumstances
and will not substantially increase the obligations of the Borrower under the Development
Credit Agreement. The Association may accept the execution by such representative or
other person of any such instrument as conclusive evidence that in the opinion of such rep-
resentative any modification or amplification of the provisions of the Development Credit
Agreement effected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not sub-
stantially increase the obligations of the Borrower thereunder.

Section 11.04. Execution in Counterparts

The Development Credit Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original.

Article XI1. Effective Date; Termination

Section 12.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Development Credit Agree-
ment

The Development Credit Agreement shall not become effective until evidence satis-
factory to the Association shall have been furnished to the Association that:

(a) the execution and delivery of the Development Credit Agreement on behalf of the
Borrower have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action; and

(b) all other events specified in the Development Credit Agreement as conditions to its
effectiveness have occurred.

Section 12.02. Legal Opinions or Certificates

As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 12.01, the Borrower shall
furnish to the Association an opinion or opinions satisfactory to the Association of counsel
acceptable to the Association or, if the Association so requests, a certificate satisfactory to
the Association of a competent official of the Borrower, showing:

(a) that the Development Credit Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and is legally binding upon the Bor-
rower in accordance with its terms; and

(b) such other matters as shall be specified in the Development Credit Agreement or
as shall be reasonably requested by the Association in connection therewith.
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Section 12.03. Effective Date

(a) Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, the Development
Credit Agreement shall enter into effect on the date on which the Association dispatches to
the Borrower notice of its acceptance of the evidence required by Section 12.01.

(b) If, before the Effective Date, any event shall have occurred which would have en-
titled the Association to suspend the right of the Borrower to make withdrawals from the
Credit Account if the Development Credit Agreement had been effective, the Association
may postpone the dispatch of the notice referred to in paragraph (a) of this Section until
such event or events shall have ceased to exist.

Section 12.04. Termination of Development Credit Agreement for Failure to Become
Effective

If the Development Credit Agreement shall not have entered into effect by the date
specified therein for the purposes of this Section, the Development Credit Agreement and
all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless the Association, after con-
sideration of the reasons for the delay, shall establish a later date for the purposes of this
Section. The Association shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 12.05. Termination of Development Credit Agreement on Full Payment

If and when the entire principal amount of the Credit withdrawn from the Credit Ac-
count and all charges which shall have accrued on the Credit shall have been paid, the De-
velopment Credit Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith
terminate.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONTRAT DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT (PROJET DU FONDS
D'ACTION SOCIALE) ENTRE LA RI PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

NUMtRO DE CREDIT 3409 TA

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT

Contrat, en date du 30 aofit 2000, entre la R~publique-Unie de Tanzanie (ci-apr~s d-
nomme "I'Emprunteur" et I'Association internationale de daveloppement (ci-apr~s ddnom-
me "rAssociation"),

Considerant

a) Que l'Emprunteur, s'etant assur6 de ]a faisabilit6 et de la priorit du Projet ddcrit A
r'annexe 2 du prdsent Contrat, a demands A r'Association de contribuer au financement du-
dit Projet;

b) Que l'Association a requ la dclaration de politique sectorielle de 'Emprunteur en
date du 21 juin 2000 (ci-apr~s dnomm.6e "le Programme") ddclarant, entre autres, I'enga-
gement de l'Emprunteur dans I'exdcution du Programme,

Considgrant que I'Association a accept6, compte tenu notamment de ce qui prcde,
d'accorder un cr6dit A I'Emprunteur selon les clauses et conditions stipul6es dans le pr6sent
Contrat.

En consdquence, les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Conditions gindrales, definitions

Section 1.01. Les "Conditions gdn6rales applicables aux contrats de crddit de ddvelop-
pement" de 'Association, en date du Ier janvier 1985 (telles qu'amenddes le 6 octobre
1999), avec les modifications 6nonc6es ci-dessus (ci-apr6s ddnomm6es "les Conditions g&-
ndrales"), constituent une partie int6grante du present Contrat:

a) Un nouvel alinda 12, libeII6 comme suit, est ajout6 A la section 2.01, et les alindas
12 i 14 existants de ladite section sont renum&rot~s consdquemment 13 A 15:

"12. L'expression "pays participant" ddsigne un pays dont rAssociation d~termine
qu'il satisfait aux exigences dnonc6es dans la section 11 de la r6solution No 194 du
Conseil des gouverneurs de l'Association, adoptie le 8 avril 1999; et "pays partici-
pants" d~signe, collectivement, tous ces pays";

b) La deuxikme phrase de la section 5.01 est modifi6e comme suit:

"A moins que l'Emprunteur et I'Association n'en conviennent autrement, aucun re-
trait n'est effectu : a) au titre des d6penses encourues dans les territoires de tout
pays qui nest pas un pays participant ou pour le r~glement de biens produits dans
lesdits territoires ou de services qui y ont &6 foumis; ou b) pour tout r~glement A
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des personnes physiques ou morales, ou pour toute importation de biens, si ledit r&-
glement ou ladite importation est, i la connaissance de rAssociation, interdit en
vertu d'une d6cision prise par le Conseil de s6curit6 au titre du Chapitre VII de la
Charte des Nations Unies."

Section 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions d6fmis
dans les Conditions g6n6rales et le pr&ambule du pr6sent Contrat conservent le meme sens
et les expressions qui suivent ont le sens indiqu6 ci-apr6s :

a) Lexpression "b6n6ficiaire" d6signe une communautd, y compris un village, un
groupe de villages ou un groupe pdriurbain, dfiment repr6sent6s par un Comit6 de projet
comxnunautaire (ci-apr6s d6fmi) qui est le b6n6ficiaire d'une subvention pour le sous-projet
communautaire ou dune subvention pour le sous-projet de travaux publics (ci-apr6s d6fi-
ni);

b) L'expression "Comit6 de projet communautaire" d6signe un comit6 cr66 par une
communaut6 pour repr6senter les int6r~ts de cette communaut6, tels que d6finis dans les
manuels de projet (ci-apr~s d6finis) au cours de I'identification, de la pr6paration, de lap-
probation et de la mise en oeuvre du sous-projet communautaire (ci-apr6s d6fini) et com-
prenant un pr6sident, un secrtaire, un tr6sorier, un tr~sorier adjoint et trois A cinq membres,
dfment 6lus par les membres de la communaut;

c) L'expression "sous-projet communautaire" d6signe un projet de d6veloppement
sp6cifique financ6 ou devant 6tre financ6 A I'aide de la subvention de sous-projet commu-
nautaire accord6e conform6ment i la partic A. 1 du projet;

d) L'expression "Accord de sous-projet communautaire" dfsigne un accord entre le
Groupe de ladministration des projets du Fonds d'action sociale de la Rdpublique-Unie de
Tanzanie (ci-apr~s d~fini) et un b6ndficiaire aux fins de 1'ex6cution d'un sous-projet com-
munautaire;

e) L'expression "subvention pour un sous-projet communautaire" d6signe une subven-
tion accord6e ou propos~e par le Groupe de ladministration des projets du Fonds d'action
sociale de la Rpublique-Unie de Tanzanie pour financer un sous-projet communautaire;

f) L'expression "district" d6signe un district tel que d~fini dans la loi No 7 de 1982 de
I'administration locale (administration de district);

g) L'expression "ComitA directeur de district" d6signe chaque comitd directeur de dis-
trict tel que mentiornn au paragraphe 3 de lannexe 4 du pr6sent Contrat;

h) L'expression "exercice budgttaire" d~signe l'exercice budg~taire de l'Emprunteur,
commenqant le ler juillet ct se terminant le 30 juin de l'ann6e suivante;

i) L'expression "IAPSO" d~signe le Bureau des services d'achats interorganisations
cr66 par le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement;

j) L'expression "IEC" d6signe information, ducation et communication;

k) L'expression "mdmorandums d'accord" d~signe les m6morandums d'accord aux-
quels il est fait r6f6rence au paragraphe 4 de rannexe 4 du pr6sent Contrat;

I) L'expression "SIG" d~signe un syst~me d'information de gestion;

m) L'expression "ONG" dsigne une organisation non gouvernementale dfiment auto-
ris6e i agir sur le territoire de I'Emprunteur;
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n) L'expression "CDN" dsigne le Comit6 directeur national cr6 en vertu du Bureau
du President de l'Ernpnmteur le 15 f~vrier 2000 et charge de superviser ]a politique de PUG
FASTA (ci-apr~s d6finie) et mentionnA A l'alin~a b) du paragraphe I de I'annexe 4 du pr6-
sent Contrat;

o) L'expression "rapport sur la gestion d'un projet" d~signe chaque rapport pr6par6
conform6ment A la section 4.02 du prtsent Contrat;

p) L'expression "manuels du projet" d~signe le guide pratique et les manuels conne-
xes, ainsi que les manuels sur la mise en oeuvre, ladministration et la comptabilit6 pour
l'extcution de tous les 6lments du projet, en ]a forme et au fond satisfaisants pour l'Asso-
ciation, tel que stipul6 A 'alinda b) du paragraphe I de l'annexe 4 du prtsent Contrat et con-
tenant, notamment, les ententes propres au versement et A l'approvisionnement, les plans de
travail, les plans de formation, les indicateurs de surveillance et de performance 6num&s
i i'annexe 6 du present Contrat, et les proc6dures A suivre pour la mise en oeuvre du projet,
telles qu'elles peuvent 8tre modifies ult~rieurement, en consultation avec l'Association, et
ces modalit~s comprennent des annexes des manuels du projet;

q) L'expression "avance pour la preparation de projets" dfsigne l'avance pour Ia pr6-
paration du projet accord6e par ]'Association de lEmprunteur en vertu des lettres d'accords
signtes au nom de l'Association le 13 avril 1999 et au nom de l'Emprunteur le 23 avril 1999;

r) L'expression "sous-projet de travaux publics" d~signe un projet de dveloppement
spcifique financ6 ou devant 8tre finance A l'aide d'une subvention de sous-projet commu-
nautaire accorde au titre de la panic B.1 du projet;

s) L'expression "accord de sous-projet de travaux publics" d~signe un accord entrant
en vigueur entre PUG FASTA (ci-aprs d~finie) et le Comit6 directeur de district pour l'ex-
cution d'un sous-projet de travaux publics (ci-aprs d~fini);

t) L'expression "subvention pour un sous-projet de travaux publics" d6signe une sub-
vention accord~e ou propos~e par lUG FASTA (ci-aprs dfinie) pour financer un sous-
projet de travaux publics;

u) L'expression "Compte sptcial" d~signe un compte auquel il est fait r6f6rence A lali-
n6a b) de la section 2.02 du pr6sent Contrat;

v) L'expression "sous-projets" dsigne un sous-projet communautaire et des sous-pro-
jets de travaux publics;

w) L'expression "FASTA" d6signe le Fonds d'action sociale de la Tanzanie;

x) L'expression "UG FASTA" dsigne l'Unit6 de gestion du Fonds d'action sociale de
la Tanzanie au sein du Bureau du Pr6sident de l'Emprunteur, cr66e aux fins de l'ex6cution
du projet conform6ment A 'alin~a e) de la section 6.01 et auquel il est fait r6f6rence an pa-
ragraphe I de l'annexe 4 du pr6sent Contrat.

Article II. Le Crdit

Section 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions stipu-
16es ou vis6es dans le prdsent Contrat de cr6dit de d6veloppement, un cridit en diverses
monnaies 6quivalant A quarante-cinq millions cinq cent mille droits de tirage sp6ciaux
(DTS 45 500 000).



Volume 2138, 1-3 72 72

Section 2.02. a) Le montant du credit pourra etre pr6lev6 sur le compte du Cr6dit con-
form~ment aux dispositions de l'annexe I du present Contrat, pour i) Les montants d~bour-
s6s (ou, si l'Association y consent, des montants i dbourser) pour acquitter le cofit
raisonnable des biens et services ncessaires A l'excution du projet qui doivent 6tre fman-
c~s en vertu du present Contrat; et ii) Des montants d~boursis (ou, si I'Association y con-
sent, des montants h d6bourser) par l'Emprunteur pour retrait de compte effectu6 pour le
b6n6fice du bin~ficiaire en vertu d'une subvention de sous-projet communautaire pour ac-
quitter le cofit raisotnable des biens, des travaux ou services ncessaires A l'ex6cution du
sous-projet communautaire et pour lequel le retrait sur le compte du Credit est demand6;

b) L'Empmnteur peut, aux fins du projet, ouvrir et conserver un compte de dp6t sp-
cial en dollars dans une banque commerciale selon des conditions acceptables par l'Asso-
ciation, y compris une protection approprite contre la compensation, la saisie et la saisie-
arret. Les d6p6ts et les retraits effectu6s dans le Compte sp6cial doivent 8tre effectus con-
form~ment aux dispositions de 'annexe 5 du present Contrat;

c) Immddiatement apr~s la date d'entrte en vigueur, lAssociation retire du compte du
Cr6dit, au nom de I'Emprunteur, le montant n~cessaire au remboursement du principal de
l'avance vers~e pour la preparation de projet et non rembourste A cette date et pour le paie-
ment de toutes les commissions non r~gl6es A ce titre. La balance non retiree du montant
autorisd de l'avance pour la pr6paration de projet doit alors tre annulke.

Section 2.03. La date de fermeture sera le 30 juin 2005 ou toute autre date ultirieure
dMtermin6e par 'Association. L'Association notifie ds que possible rEmprunteur de
rautre date, Ie cas 6ch~ant.

Section 2.04. a) L'Emprunteur verse ultirieurement A l'Association une commission
d'engagement sur le principal du credit non retir6 qui sera d~termin par I'Association le 30
juin de chaque anne, mais n'exc~dera pas un demi d'un pour cent (1/2 de I %) par an;

b) La commission d'engagement est payable : i) soixante jours i partir de la date du
pr&sent Contrat (date d'exercice) aux dates auxquelles t'Emprunteur retire les montants du
compte du Credit ou les annule; et ii) au taux 6tabli en date du 30 juin pr6c~dant imm~dia-
tement la date d'exercice et i d'autres taux pouvant etre 6tablis ult~rieurement en vertu de
l'alin~a a) ci-dessus. Le taux tabli en date du 30 juin de chaque anne est appliqu6 A partir
de la date suivante de Pann6e spcifite A Ia section 2.06 du prdsent Contrat;

c) La commission d'engagement est pay6e : i) En des lieux que l'Association aura
raisonnablement dtsignts; ii) Sans restriction de quelque nature que ce soit imposte A
l'Emprunteur ou dans le territoire de ce demier; et iii) Dans une monnaie sptcifike dans le
prtsent Contrat aux fins de la section 4.02 des Conditions g6ntrales ou dans toutes autres
monnaies convertibles qui pourraient tre ult6rieurement d6signies ou choisies en vertu des
dispositions de la prtsente section.

Section 2.05. L'Emprunteur verse ulttrieurement A IAssociation des frais de service
au taux de trois quarts d'un pour cent (3/4 de 1 %) par an sur le principal du credit retir6 et
non rembours6.

Section 2.06. Les commissions d'engagement et les frais de service sont payables se-
mestrieIlement le 1er avril et le 1er octobre de chaque annie.
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Section 2.07. a) Sous reserve des alin~as b), c) et d) ci-dessous, l'Emprunteur rem-
bourse le principal du credit par versements semestriels payables le ier avri et le Ier octo-
bre de chaque annie, A compter du Ier octobre 2010 et jusqu'au Ier avril 2040. Chaque
versement, jusqu'it celui du Ier avril 2020 inclusivement scra dgal i un pour cent (1 %) du
principal et chaque versement postrieur i deux pour cent (2 %) dudit principal;

b) Lorsque i) Le produit national brut (PNB) de l'Emprunteur, tel que dtermin6 par
FAssociation, exc~de pendant trois anntes conscutives le nivcau 6tabli annuellement par
]'Association pour determiner le droit d'acc~s aux ressources de lAssociation; et ii) La
banque estime que l'Emprunteur est admissible A des prts bancaires, ]'Association peut, i
la suite de l'examen et de l'approbation en ce sens par les Directeurs ex~cutifs de I'Associa-
tion et aprs qu'ils auront dfiment pris en consideration l'volution de rconomie de I'Em-
prunteur, modifier le remboursement des versements &helonn s en vertu de i'alin~a a) ci-
dessus de ]a manire suivante :

A) Exiger de lEmprunteur qu'il rembourse deux fois le montant de chacun des
versements qui ne sont pas encore exigibles jusqu'au remboursement total du prin-
cipal du crddit;

B) Exiger de I'Emprunteur qu'il commence le remboursement du principal du cr-
dit i] a date du premier versement semestriel stipule it l'alin~a a) ci-dessus soit six
mois ou plus apr~s la date i laquelle rAssociation notifie rEmprunteur que les
6v~nements 6numrs audit alinia b) sont survenus, dtant entendu, cependant,
qu'un d6lai de gritce de cinq ann~es minimum est pr~vu pour le remboursement du
principal;

c) Sur demande de l'Emprunteur, rAssociation peut revoir Ia modification mentionne
it ralina b) ci-dessus afin d'inclure, en remplacement de certaines ou de toutes les augmen-
tations du montant des versements 6chelonns, le paiement d'int6r~ts a un taux annuel con-
venu avec lAssociation sur le principal du credit retir6 et non rembours6 ultdrieurement,
6tant entendu que, de t'avis de l'Association, cette revision ne doit pas modifier 1'll6ment
de lib6ralitd obtenu en vertu de la modification de remboursement mentionn~e ci-dessus;

d) Si, en tout temps apr~s la modification des modalit~s en vertu de lalin~a b) ci-des-
sus, I'Association ditermine que la situation 6conomique de rEmprunteur s'est d~t~riore
de maniere significative, l'Association peut, sur demande de PlEmprunteur, modifier i nou-
veau les modalits de remboursement pour qu'elles soient conformes it lNchancier 6tabli
lalinda a) ci-dessus.

Section 2.08. La monnaie spicifi~e aux fins du paragraphe 4.02 des conditions g~n6-
rales est celle des ttats-Unis d'Am~rique.

Article Ill. Exdcution du projet

Section 3.01. a) L'Emprunteur s'engage i respecter les objectifs du projet 6tablis dans
l'annexe 2 du prdsent Contrat et, i cette fin, i excuter le projet A I'aide de PUG FASTA
avec la diligence et l'efficacit6 voulues, conform~ment aux pratiques d'une saine gestion ad-
ministrative, financi&e, environnementale et 6conomique et il foumira, en tant que de be-
soin, ponctuellement, les fonds, moyens materiels, services et autres ressources ndcessaires
i cette fin;
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b) Sans limitation des dispositions de l'alin6a a) ci-dessus, et A moins que l'Emprunteur
et I'Association n'en conviennent autrement, l'Emprunteur execute Ic projet conform~ment
au Programme de mise en oeuvre 6tabli A lannexe 4 du present Contrat.

Section 3.02. A moins que 'Association Wen convienne autrement, la fourniture de
biens, de travaux et de services de consultants ncessaires pour le projet devant Etre finan-
c6e au moyen du produit du credit, sera regie par les dispositions de l'annexe 3 au present
Contrat.

Section 3.03. En vertu de la section 9.07 des conditions g~nrales et sans limitation,
lEmprunteur :

a) Prdpare, sur la base de lignes directrices que I'Association juge acceptables et remet
ilrAssociation six (6) mois au plus tard apres la date de ferneture ou h une date ulterieure

convenue A cette fin entre t'Emprunteur et rAssociation, un plan con u pour assurer la du-
rabilit6 du projet;

b) Offre A I'Association une possibilitd raisonnable de conf~rer avec I'Emprunteur au
sujet dudit plan.

Article IV Engagementsfinanciers

Section 4.01. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir, conformement A de saines metho-
des comptables, des livres et des comptes appropri~s faisant apparaitre les operations, les
ressources et les dpenses, en ce qui concerne le projet, des services ou organismes de FEm-
prunteur charges de l'execution du projet ou d'une partie de celui-ci;

b) L'Emprunteur :

i) Tiendra les livres et les comptes mentionnes A 1'alin6a a) de la pr~sente section,
y compris ceux du compte special, pour chaque exercice budgtaire v~rifi6, confor-
m~ment aux regles de vrification appropri6es appliqu&es systematiquement, par
des v~rificateurs des comptes inddpendants qui rencontrent ragr~ment de l'Asso-
ciation;

ii) Remettra A l'Association, d~s qu'il sera disponible, mais au plus tard six mois
apr&s la fin de chaque annie, le rapport de vrification effectu& par lesdits vdrifica-
teurs, aussi complet et detaill6 que I'Association pourra raisonnablement le deman-
der;

iii) Remettra A l'Association toute autre information concernant les livres et les
comptes et le rapport de verification, ultrieurement, sur demande raisonnable de
rAssociation;

c) Pour toutes les d6penses correspondant aux retraits du compte du Credit effectu~s
sur ]a base des rapports sur la gestion de projet ou des dclarations de depenses, 'Emprun-
teur '

i) Tiendra ou fera tenir, conform~ment A 'alinea a) de la presente section, des livres
et des comptes s6par6s refltant ces d6penses;

ii) Conservera, un an au moins apres reception par I'Association du rapport de v6-
rification de l'exercice budgdtaire au cours duquel a t6 effectu6 le dernier retrait
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du compte du Credit, tous les livres (contrats, ordres, factures, billets, regus et
autres documents) attestant lesdites d6penses;

iii) Permettra aux repr6sentants de l'Association d'examiner ces livres;

iv) Veillera A ce que ces livres et comptes soient inclus dans le rapport de v~ifica-
tion annuel mentionnd i l'alin6a b) de la pr6sente section et que le rapport de cette
v6rification contienne une opinion s6par6e des v6rificateurs des comptes afin de
d6terrniner si les rapports sur la gestion de projet ou les d6clarations de d6penses
soumis au cours de l'exercice budg6taire, ainsi que les procedures et les contr61es
internes intervenant dans la pr6paration, sont fiables pour justifier les retraits con-
nexes.

Section 4.02. a) Sans limitation des dispositions de la section 4.01 du pr6sent Contrat,
'Emprunteur ex~cutera un plan d'action assorti de d6lais pr6cis jug6s acceptables par I'As-
sociation pour le renforcement de son systme de gestion financi~re du projet afin de per-
mettre i lEmprunteur, au plus tard le 31 mars 2002 ou a une date ult6rieure convenue par
rAssociation, de pr6parer des rapports trimestriels sur l'administration de projets jug6s ac-
ceptables par ]'Association. Chacun de ces rapports :

i) A) Pr~sente les sources et les utilisations r6elles des fonds au titre du projet, tant
cumulatives que pour la p6riode couverte par ledit rapport, ainsi que les sources et
les applications prdvues des fonds pour le projet pour la p6riode de six mois suivant
la p&riode couverte par ledit rapport; B) Indique s~par~ment les d~penses devant
6tre financ6es A m8me les fonds provenant du Crddit au cours de la p~riode couver-
te par ledit rapport et les d6penses proposdes devant 8tre financ~es A laide de fonds
provenant du Credit au cours d'une p6riode de six mois suivant la p~riode couverte
par ledit rapport;

ii) A) Fournit une description des progr~s physiques de ]a mise en oeuvre du pro-
jet, de mani~re cumulative et pour la p~riode couverte par ledit rapport; B) Expli-
que les Scarts entre les objectifs de mise en oeuvre effectifs et d~ja' prevus;

iii) Pr~sente les 6tapes du processus d'acquisition en vertu du projet et des d~penses
en vertu des contrats devant 8tre finances i m~me les fonds provenant du Credit A
la fin de la p~riode couverte par ledit rapport;

b) A I'ach vement du plan d'action mentionn6 A ralin~a a) de la pr~sente section, Irm-
prunteur prepare, conform~ment aux lignes directrices que l'Associationjuge acceptables,
et remet A I'Association, au plus tard 45 jours aprbs la fin de chaque trimestre civil, un rap-
port sur ladministration de projet couvrant cette p~riode.

Article V. Recours de lAssociation

Section 5.01. Aux fins de lalin~a h) de la section 6.02 des Conditions g~nrales, la
situation exceptionnelle suivante est pr~vue, advenant que le Programme ou une partie im-
portante de celui-ci ne puissent vraisemblablement 8tre ex~cutts.
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Article VL Entre en vigueur, rdsiliation

Section 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement est
subordonn6e aux conditions suppi6mentaires suivantes au sens de 'alinta b) de la section
12.01 des Conditions g6n6rales :

a) L'Emprunteur a 6tabli un syst6me de gestion comptable et financier donnant satis-
faction A l'Association;

b) L'Emprunteur a adopt6 les Manuels du projet;

c) L'Emprunteur a remis i l'Association les M6morandums d'accord mentionn6s au
paragraphe 4 de I'annexe 4 du pr6sent Accord (A rexception des M6morandums d'accord
sign6s avec les districts de Zanzibar, 6galement mentionn6s au paragraphe 4 de l'annexe 4
du pr6sent Accord);

d) UEmprunteur a confirm6 que le syst~me SIG mentionn6 au paragraphe 12 de Fan-
nexe du pr6sent Accord est op6rationnel;

e) L'UG FASTA a 6t6 cr66ce conform6ment aux dispositions de I'alin6a a) du paragra-
phe I de lannexe 4 du pr6sent Accord;

f) Chaque Comit6 directeur de district a 6t6 cr66 conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 de Iannexe 4 du pr6sent Accord (A l'exception des Comit6s directeurs du dis-
trict de Zanzibar, dont il est 6galement fait mention au paragraphe 3 de I'annexe 4 du pr6-
sent Accord).

Section 6.02. La date suivant de quatre-vingt-dix (90) jours Ia date du pr6sent Accord
est la date spcifi6e aux fins de la section 12.04 des Conditions g~n~rales.

Article VII. Reprdsentant de l'Emprunteur; adresses

Section 7.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur, d6sign6 aux fins de la section 11.03 des
Conditions g6n6rales, est le Ministre de F'Emprunteur alors charg6 des finances.

Section 7.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins de la section 11.01 des con-
ditions g6n6rales :

Pour 'Emprunteur:

Ministbre des finances

Bote postale 9111

Dar es-Salaain

R~publique-Unie de Tatzanie

Adresse t616graphique : Tlex: T61lcopie:

TREASURY 41329 (255-51) 117790

Dar es Salaam



Volume 2138, 1-3 72 72

Pour l'Association

Association internationale de d6veloppement

1818 H Street, N. W.

Washington, D. C. 20433

Etats-Unis d'Am6rique

Adresse t6k6graphique: T61ex: T61lcopie:

INDEVAS 248423 (MCI) or (202) 477-6391

Washington, D.C. 64145 (MCI)

En foi de quoi les Parties, agissant par leurs repr6sentants a ce dfiment autoris~s, ont
fait signer et remettre le pr6sent Contrat de credit de d6veloppement en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia, Ittats-Unis d'Am~rique, A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique-Unie de Tanzanie
Le Repr6sentant autoris6,

AEx C. MASSINDA

Pour rAssociation internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,

CALTUSTO MADAVO
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ANNEXE I

RETRA1T DES FONDS FROVENANT DU CRtDIT

1. Le tableau ci-dessous indique les catkgories de d6penses devant 8tre financtes au
moyeo du Credit, le montant du crddit affect a chaque cat6goric et le pourcentage dans ca-
que categorie des depenses dont le financement est autoris6 :

Catdgories

(1) Sous-projets
communautaires

(2) Sous-projets
de travaux publics

(3) Equipement,
ameublement, vehicules
et foumitures

(4) Services de consul-
tants, atelier de
formation, 6tudes et
contr6le des comptes

(5) Depenses de
fonctionnement

(6) Remboursement de
l'avance pour Ia
preparation du projet

(7) Fonds non affectes

TOTAL

Montant du
cr6dit affectd
(Exprim6 en
DTS)

23,400,000

9,300,000

2,000,000

3,150,000

3,150,000

950,000

3,550,000

45,500,000

%des
depensesA
financer

95% des montants verses
par 'UGFASTA

95% des montants vers6s
par IUGFASTA

100% des d6penses
en devises et 90%
des depenses en
monnaic nationale

100%

90%

Montant dfi en vertu
de la section 2.02 (c) du
present Accord

2. Aux fins de la presente annexe :

a) L'expression "depenses en devises" d6signe les d~penses correspondant A des biens
produits ou A des services fournis dans Ies territoires d'un pays autre que t'Emprunteur et
payables dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression "ddpenses en monnaie nationale" designe les d6penses correspondant
A des biens produits ou i des services fournis dans les territoires de I'Emprunteur; et
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c) L'expression "d~penses de fonctionnement" d~signe des dipenses r(currentes sup-
plkmentaires engagdes au titre du projet pour le contrat de I'UG FASTA concernant la r6-
munration du personnel, les allocations joumali&es, les bbn~fices, les foumitures de
bureau, l'essence, rentretien des v6hicules, lentretien de 1'6quipement, Ie t~lkphone et
autres frais lis aux communications, la location de bureau, 1'assurance pour les v6hicules,
y compris les motocyclettes, le materiel et l'ameublement de bureau, mais non compris les
salaires des fonctionnaires de la fonction publique de l'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun re-
trait pour r6gler a) des d6penses engag~es avant la date du pr6sent Contrat; et b) des d6-
penses engag~es en vertu des categories I et 2 moins que les subventions destinies au
sous-projet communautaire et les subventions destin6es aux travaux publics aient 6t6 accor-
dies conform(ment aux crit&es, aux procedures et aux conditions g6ndrales 6nonc~s ou vi-
s~s dans les paragraphes 7, 8, 10 et 11 de l'annexe 4 du present Contrat, respectivement.

4. L'Association peut demander des retraits du compte du Cr6dit sur la base de d(cla-
rations de dpenses a) pour des d~penses en vertu de contrats pour travaux et biens ne d6-
passant pas l'Nquivalent de 100 000 dollars chacun; b) pour des dpenses en vertu de
contrats pour des services de consultants, foumis par des entreprises, ne dpassant pas
l'&quivalent de 100 000 dollars chacun; et c) pour des ddpenses en vertu de contrats pour
des services de consultants foumis par des individus, des d~penses de fonctionnement sup-
pl6mentaires, ainsi que pour la formation, les ateliers, les 6mdes, les contr6les des comptes,
les sous-projets communautaires, les sous-projets de travaux publics ne ddpassant pas
l'6quivalent de 50 000 dollars chacun, conform6ment aux conditions gbnrales pr6cisdes
dans un avis adress6 I'Emprunteur par l'Association.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le projet a pour objectifs le renforcement et le soutien de la fourniture et de la dotation
de ressources aux btndficiaires, e qui contribuera A r6duire la pauvret6 grfice i) A 1'am6-
lioration de linfrastructure socio-6conomique et des services sociaux et 6conomiques de
base; ii) le renforcement des capacitds et des comptences des communaut6s rurales et
p~ri-urbaines; et iii) la cr6ation de programmes de filet de s6curit6 temporaires pour les
couches les plus pauvres et les plus vuln6rables des communaut6s.

Le projet se compose des 616ments suivants, dont V'Emprunteur et l'Association peu-
vent convenir de modifier ultrieurement aux fins de tels objectifs

Partie A : Initiatives de d6veloppement communautaire

Promotion, identification, conception, approbation, mise en oeuvre, supervision et
6valuation de l'infrastructure socio-6conomique a 1' chelon local des sous-projets commu-
nautaires et octroi de subventions de sous-projets communautaires pour leur financement,
et pour ie redressement, la prorogation, la construction et l'quipement n6cessaires pour une
6ducation primaire et post-primaire durable, des installations sanitaires, Ia construction et
la reconstruction de l'infrastructure 6conomique, y compris les march&s, I'approvisionne-
ment en eau A petite 6chelle, le r(seau d'dvacuation des eaux de pluie et l'assainissement,
les routes d'acc~s, les ponts et la gestion des ressources naturelles.

Partie B : Programme de travaux publics

Execution de sous-projets de travaux publics A forte intensit6 de main-d' oeuvre en tant
que programme de filet de scurit6 dans les regions rurales et urbaines pauvres concem6es,
y compris la reconstruction et lentretien du r~seau routier, I'exploitation des terres et le boi-
sement, l'approvisionnement en eau et 'assainissement et le drainage, les structures de rd-
tention d'eau et la construction de terrasses et I'octroi de financement.

Partie C : D6veloppement institutionnel

1. Renforcement des capacit~s de lUG FASTA et des organismes nationaux, r~gio-
naux et de district pour la mise en oeuvre de sous-projets communautaires et de travaux
publics et suivi et 6valuation de la mise en oeuvre g~n~rale du projet par la prestation de
formation a l'emploi des proc6dures, des syst6mes et des critres dlabor6s scion IMUG FAS-
TA.

2. Execution d'6tudes applicables aux objectifs du projet, y compris les 6valuations an-
nuelles des bdndficiaires, les dvaluations d'impact, le suivi et lanalyse du bien-6tre national
et des tudes stratdgiques et techniques pour d6terminer le r6le futur de lUG FASTA.

3. Mise en oeuvre d'activitts d'IEC, y compris la production de prospectus, d'affiches,
de programmes radiophoniques, de videos et l'utilisation de groupes d'art dramatique, por-
tant sur les objectifs, les principes de travail et les activitds du Programme.

L'ach~vement du Projet est pr6vu pour le 31 d6cembre 2004.
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ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHftS ET SERVICES DE CONSULTANTS

Section I. Passation des marches relatifs A des biens et A des travaux

Patie A G6n6ralit6s

1. Les biens et les travaux seront fournis conform6ment a) aux dispositions de la sec-
tion I des "Directives concernant la passation des march~s financ6s par les prets de la Ban-
que mondiale et les cr6dits de I'Association internationale de d6veloppement" publi~es par
la Banque en janvier 1995 et r6vis~es en janvier et aofit 1996 et septembre 1997 et janvier
1999 (les Directives) et les dispositions suivantes de la pr~sente section.

2. Aux paragraphes 1.6 et 1.8 des Directives, les r6f6rences aux "pays membres de la
Banque" et "pays membre" font r6frence respectivement aux "pays participants" et au
"pays participant".

Pattie B : Appels d'offres internationaux

A moins de dispositions contraires dans la partie C de la pr~sente section, les travaux
seront accord~s en vertu de contrats octroys conform6ment aux dispositions de la section
11 des Directives et du paragraphe 5 de l'annexe 1.

Partie C: Autres procddures de passation

1. Appels d'offres nationaux

Les biens dont ie montant estimatif est infrieur A 1'6quivalent de 100 000 dollars par
contrat jusqu'A un montant total ne dpassant pas r'quivalent de 600 000 dollars peuvent
etre acquis en vertu de contrats octroy~s conform~ment aux dispositions des paragraphes
3.3 et 3.4 des Directives.

2. Commerce national et Bureau des services d'achats
interorganisations (BSAL)

Les biens dont le montant estimatif est infrieur A '6quivalent de 25 000 dollars par
contrat, jusqu'A un montant total n'exc6dant pas l'6quivalent de 700 000 dollars (ce montant
total s'applique uniquement a ]a partie C du projet), peuvent &re obtenus en vertu de con-
trats octroys sur ]a base des procedures du commerce national conformement aux dispo-
sitions des paragraphes 3.5 et 3.6 des Directives, ou par le BSAI.

3. Participation communautaire

Les biens et les travaux au titre des parties A et B du projet peuvent tre acquis en vertu

des procddures acceptables de I'Association et document~es dans les Manuels du Projet.

4. Achat de petits travaux

Des travaux relatifs A des sous-projets r~aliss au titre de la partie A du Projet, dont le

montant estimatifest 6gal ou inffrieur A l'6quivalent de 25 000 dollars par contrat et au titre
de la patie B du projet dont Ie montant estimatif est 4gal ou infrieur A r'quivatent de 50
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000 dollars par contrat peuvent tre adjugts moyennant un versement forfaitaire, sous Ia
forme de contrats A prix fixes accord6s sur ]a base d'appel d'offres provenant de trois (3)
entrepreneurs nationaux qualifi6s en r6ponse A un appel d'offre 6crit. L'appel d'offre com-
prendra une description d6taill6e des travaux, y compris les qualifications de base, la date
pr6vue d'ach~vement des travaux, un formulaire de base daccord d'acceptabilit par rAs-
sociation et des tirages appropri~s, le cas 6ch6ant. L'octroi est accord6 a l'entrepreneur dont
le montant de l'offre est le plus bas pour le travail requis et qui posside l'expdrience et les
ressources pour ex6cuter le contrat avec succ~s.

5. R6gie directe

Les travaux qui remplissent les conditions 6nonc6es au paragraphe 3.8 des Directives
et dont le coot estimatif est dgal ou inf6rieur a 10 000 dollars au total, jusqu'A un montant
total ne dpassant pas l'6quivalent de 200 000 dollars, peuvent, avec raccord de 'Associa-
tion, &rre executes en r~gie directe conformdment aux dispositions dudit paragraphe des Di-
rectives.

Partie D Examen par l'Association des d6cisions relatives A la passation
de march~s

1. Planification des achats

Avant de lancer un appel d'offres de pr6s61ection d'adjudication ou d'offres d'achat de
contrats, le plan dachat propos6 pour le Projet sera fourni a rAssociation pour examen et
approbation, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'annexe I des Directives.
L'achat de tous les biens et travaux sera entrepris conform6ment A ce plan d'achat tel qu'ap-
prouv6 par l'Association et en vertu des dispositions dudit paragraphe 1.

2. Examen pr6alable

En ce qui concerne i) chaque contrat pour des biens et des travaux dont le coot esti-
matif est 6gal ou sup6rieur A 100 000 dollars; ii) les cinq premiers contrats pour des biens
et des travaux en vertu des parties A et B du Projet dont le coot estimatif est 6gal ou sup6-
rieur A 25 000 dollars; et iii) les cinq premiers contrats pour des biens et des travaux en
vertu de la partie C du Projet dont le coot estimatifest 6gal ou sup6ricur i 25 000 dollars,
mais inf~rieur d rHquivalent de 100 000 dollars, respectivement, octroy6s conform6ment A
l'Appel d'offres national (AON), les proc6dures 6nonc6es dans les paragraphes 2 et 3 de
lannexe I des Directives s'appliquent.

3. Examen subsequent

En cc qui conceme les contrats non r6gis par le paragraphe 2 de la pr6sente pattie, les
procdures 6nonc6es dans le paragraphe 4 de l'annexe I des Directives s'appliquent.

Section II. Emploi de consultants

Patie A : Gn6ralit6s

1. Les services de consultants sont obtenus conformrment a) aux dispositions de P'in-
troduction et de ]a section IV des "Directives pour ]a selection et l'emploi de consultants par
les emprunteurs de ]a Banque mondiale", publi6es par la Banque enjanvier 1997 et r6visdes
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en septembre 1997 et janvier 1999 (les Directives relatives aux consultants) et les disposi-
tions suivantes de la pr6sente section II.

2. Au paragraphe 1.10 des Directives relatives aux consultants, les expressions "pays
membres de la Banque" et "pays membre" se rJf&ent aux "pays participants" et au "pays
participant", respectivement.

Partie B Stlection sur la base de ]a qualit6 et des coflts

1. Sauf disposition contraire dans la partie C de la pr6sente section, les services de con-
sultants sont fournis en vertu de contrats accord6s conform6ment aux dispositions de la sec-
tion II des Directives relatives aux consultants, paragraphe 3 de l'annexe 1, de l'annexe 2 et
des dispositions des paragraphes 3.13 i 3.18 applicables t la s6lection de consultants sur la
base de la qualit6 et des coits.

2. Les dispositions suivantes s'appliquent aux services de consultants devant etre four-
nis en vertu de contrats accordds confonrnment aux dispositions du paragraphe pr6c6dent.
La pr6silection de consultants pour des services dont le coot estimatif est inf6rieur i l'dqui-
valent de 100 000 dollars par contrat peut comprendre des consultants nationaux unique-
ment, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.7 des Directives relatives aux
consultants.

Partie C Autres proc6dures de s6lection des consultants

1. Selection sur la base des qualifications des consultants

Des services de consultants en vertu de )a partie C du Projet dont le coOt estimatif est
inf6rieur i l'quivalent de 100 000 dollars peuvent tre fournis en vertu de contrats accord~s
conform6ment aux dispositions des paragraphes 3.1 et 3.7 des Directives relatives aux con-
sultants.

2. Se1ection dune source unique

Des services de consultants peuvent, avec l'accord pr6alable de l'Association, Etre four-
nis conform6ment aux dispositions des paragraphes 3.8 A 3.11 des Directives relatives aux
consultants.

3. Consultants individuels

Des services de consultants pour des tiches ripondant aux exigences 6nonc6es dans le
paragraphe 5.01 des Directives relatives aux consultants, peuvent &tre fournis en vertu de
contrats accord6s A des consultants individuels conform6ment aux dispositions des paragra-
phes 5.1 A 5.3 des Directives relatives aux consultants.

Partie D : Examen par l'Association de la s6lection de consultants

1. Planification de la sdlection

Avant la publication d'appels d'offres aux consultants, le plan proposi pour la s6lection
de consultants en vertu du Projet doit ftre foumi i rAssociation pour examen et approba-
tion, conformiment aux dispositions du paragraphe I de rannexe 1 des Directives relatives
aux consultants. La sdlection de tous les services de consultants est effectue conformit-
ment au plan de slection approuv6 par lAssociation et aux dispositions dudit paragraphe
I.
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2. Examen pr6alable

a) Pour tout contrat relatif i l'emploi de firmes de consultants dont le coot estimatifest
6gal ou suprieur A 100 000 dollars, les proc6dures 6nonc6es aux paragraphes 1, 2 (i rex-
ception du troisi~me alin&a du paragraphe 2 a)), et 5 de l'annexe 1 des Directives relatives
aux consultants s'appliquent;

b) Pour tout contrat relatifi remploi de firmes de consultants dont le coit estinatif est
6gal ou sup~rieur A 50 000 dollars, mais inf~rieur A rNquivalent de 100 000 dollars, les pro-
c6dures 6nonc6es aux paragraphes 1, 2 (i l'exception du deuxitme alin6a du paragraphe 2
a)) et 5 de l'annexc I des Directives relatives aux consultants s'appliquent;

c) Pour tout contrat relatif A 'emploi de fines de consultants dont le cofot estimatifest
6gal ou suprieur A 50 000 dollars, les qualifications, l'exptrience, le cahier des charges, les
conditions d'emploi des consultants sont remis A lAssociation pour exarnen prtalable et ap-
probation. Le contrat est accordt uniquement sur r6ception de ladite approbation.

3. Examen substquent

Pour chaque contrat non rtgi en vertu du paragraphe 2 de la pr6sente partie, les proc&
dures 6nonc6es au paragraphe 4 de l'annexe 1 des Directives relatives aux consultants s'ap-
pliquent.
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ANNEXE 4

PROGRAMME DE MISE EN OEUVRE

G~n&ralit~s

1. UG FASTA

a) L'Emprunteur i) 6tablit et g6re PUG FASTA qui est responsable de la mise en
oeuvre du Projet au jour le jour; et ii) en tout temps, gtre au scin de lUG FASTA un per-
sonnel dont les qualifications et le cahier des charges sont acceptables pour l'Association,
y compris le Directeur ex6cutif, les Directeurs des initiatives de d6veloppement commu-
nautaires et du Programme de travaux publics, un Directeur des finances ainsi que les chefs
d'Unit~s pour le suivi et r'valuation et le renforcement des capacit~s et un fonctionnaire
responsable de la verification interne des comptes;

b) L'UG FASTA i) gtre les Manuels de projet pour la mise en oeuvre de tous les 6l-
ments du Projet, ii) prend toutes les mesures ncessaires afin de s'assurer que le Projet est
ex&zut6 en conformitd avec les Manuels de projet, iii) ne modifie ni ne d6roge A toute dis-
position qui, de 'avis de 'Association, aurait des consequences mat~rielles ou graves sur ]a
mise en oeuvre du Projet; et iv) pr6pare les plans de travail annuels pour approbation par
le Comit6 national de slection (CNS).

2. LeCNS

a) L'Emprunteur gre le CNS pour superviser les travaux de lUG FASTA. A moins
d'avis contraire de 'Association, le CNS i) est prrsid par un repr~sentant du Bureau du
Vice-President ou par toute autre personne dsignre par le Bureau du President; et ii) com-
prend notamment les membres suivants : les reprsentants du Bureau du Pr6sident, les mi-
nistres responsables des finances, du ddveloppement communautaire, de la condition de la
femme et de r'enfant; de ladministration rrgionale et du gouvemement local; de ]a main-
d'oeuvre et de la jeunesse; ainsi que des reprrsentants d'ONG, d'instituts de recherche et
d'Interfaith. Le Directeur exrcutifde l'UG FASTA en est i la fois le Secrrtaire et un mem-
bre de droit;

b) Le CNS, au nom de P'Emprunteur, i) donne des directives gdinrales sur la gestion
du Projet, ii) donne des directives A lUG FASTA sur l'interprrtation des politiques de Ein-
prunteur relatives aux secteurs concerns par le Projet, iii) approuve les plans de travail
annuels de lUG FASTA, iv) examine les rapports trimestriels et annuels et les v6rifications
des comptes semestrielles et annuelles; at v) surveille et 6value la mise en oeuvre et les
incidences du Projet.

3. Les Comit~s directeurs de district

L'Emprunteur 6tablit et g~re les Comitrs directeurs de district qui sont responsables du
traitement, de la recommandation et de l'approbation des sous-projets. A moins que l'As-
sociation n'en ait convenu autrement, chaque Comit6 directeur de district est compos6, no-
tamment, du Commissaire de district, du fonctionnaire de district du FASTA, du Directeur
exrcutif de district, d'ONG et d'entrepreneurs du secteur priv& Les Comits directeurs de
district pour Zanzibar sont cr66s en date du ler mai 2001. Tous les autres Comitrs direc-
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teurs de district sont cr66s A la date d'entr6e en vigueur. Le fonctionnaire charg6 du Pro-
gramme du FASTA sera un membre de droit du Comit6 directeur de district.

4. Memorandums d'accord

LUG FASTA souscrit A des M6morandums d'accord qui rencontrent l'agr~ment de
l'Association, avec a) le Bureau des statistiques, pour donner un caractre officiel A son r6le
dans la mise en oeuvre des sous-projets; et b) les Directeurs ex6cutifs de chaque district
leur garantissant la presence A plein temps de fonctionnaires de district du FASTA et d'un
personnel d'appui en nombres suffisants, ainsi que des espaces de bureau appropri~s. Le
M~morandum d'accord i) sera finalis6 le ler mai 2001 avec les Directeurs ex&cutifs des
districts de Zanzibar; et ii) sera finalis6 A la date d'entrie en vigueur avec les Directeurs
exdcutifs et tous les autres districts.

5. L'Emprunteur nomrne des officiers de secteur dans ses ministres et d~partements
qui seront charg6s de travailler avec PUG FASTA et d'ex~cuter les activit~s suivantes : a)
foumir linformation A lUG FASTA sur les 6carts sectoriels, les politiques et les nornes;
b) foumir des donn6es d'exp~ience sur des questions soulev~es lors de la mise en oeuvre
des sous-projets; c) obtenir rapprobation d'inclure des sous-projets en vertu du Projet; et
d) surveiller si les budgets sectoriels rcurrents couvrent les actifs accumul~s dans le cadre
du Projet. Des circulaires ministrielles Amises par le Secrtaire permanent pertinent don-
nent un caractre officiel A cette nomination.

6. Indicateurs de performance, examens annue et A mi-parcours

L'Emprunteur:
a) G~re des r~gles et des procedures adaquates lui permettant de surveiller et d'6valuer

rdguli~rement, conform~ment aux indicateurs 6nonc~s i lannexe 6 du present Contrat,
l'ex~cution du Projet et l'accomplissement des objectifs;

b) Prepare, selon un cahier des charges qui rencontre l'agr~ment de 'Association, et
fournit A lAssociation, vers le mois de novembre de chaque annie, pour les examens an-
nuels, et le I er novembre 2002, pour l'examen A mi-parcours, un rapport int~fimaire annuel
comprenant les r~sultats des activit6s de suivi et d'6valuation ex~cut6es en vertu du para-
graphe a) de la prsente section, sur les progr~s r6alis6s dans i'execution de divers 6lments
du projet au cours de la p~iode pr~c~dant la date dudit rapport bas& s ur le plan de travail
pour la p~riode en cours d'examen et 6tablissant des mesures recommandes pour garantir
l'ex~cution efficace du projet et ]a r~alisation des objectifs au cours de la p~riode suivant
cette date; et
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c) Examine avec I'Association, en d6cembre de chaque ann6e pour les examens an-
nuels et le 30 d6cembre 2002 pour lexamen A mi-parcours, ou sur demande de lAssociation
A une date ult6rieure, It rapport mentionn6 au paragraphe b) de la pr6sente section et, en
cons6quence, prend toutes les mesures n6cessaires pour garantir l'accomplissement effica-
ce du projet et la r6alisation des objectifs A cet 6gard, sur la base des conclusions et recom-
mandations dudit rapport et du point de vue de lAssociation sur la question.

Partie A du Projet

7. Critres d'admissibilit6 des sous-projets communautaires

Sans limitation des dispositions de Valin6a b) du paragraphe 1, aucun sous-projet com-
munautaire ne doit Stre admissible au financement A mme le Cr6dit A moins que le Direc-
teur ex6cutif de lUG FASTA ne d6termine, sur la base dune &valuation men6e
conform6ment aux directives 6nonc6es dans les Manuels de projet, que le sous-projet com-
munautaire satisfait aux critbres d'admissibilit6 pr~cis6s de faqon plus d6tailI~e dans les
Manuels de projet, notamment:

a) Le sous-projet comnunautaire doit porter sur I'infrastructure et ls services sociaux
et 6conomiques, y compris la sant6 primaire, l'ducation de base, l'approvisionnement rural
en eau, les routes daccs et la construction de march6s et d'entrep6ts;

b) Le sous-projet communautaire doit Etre entrepris par un b6n6ficiaire dflment repr6-
sent6 par le Comit6 de projet communautaire;

c) Le sous-projet communautaire doit Stre 6conomiquement, financi~rement et tech-
niquement viable conform6ment aux normes 6tablies dans les Manuels de projet;

d) A moins qu'it nen soit convenu autrement par I'Association, te b6n6ficiaire doit
fournir au moins 20 % du co6t estimatif des sous-projets communautaires sous forme de
versements au comptant, de mat6riel, de main-d'oeuvre ou de tout autre service et au moins
5 % des cotits estimatifs des sous-projets communautaires destin~s A la construction de
puits et de sous-projets communautaires li6s au HIV/sida; et

e) Le sous-projet communautaire doit 8tre conforme aux normes tablies dans tes lois
applicables de l'Emprunteur en mati~re de sant6, de s6curit6 et de protection de renviron-
nement.

8. Conditions gn6rales pour I'octroi de subventions aux sous-projets communautaires

Pour le financement des sous-projets comiunautaires, lUG FASTA doit conclure an
Accord de sous-projet communautaire avec le b6n~ficiaire, en vertu des conditions gdn~ra-
les suivantes :

a) Le financement doit Stre accord& sur la base d'une subvention et, sauf disposition
contraire de I'Association, elle ne doit pas exc~der I'Squivalent de 25 000 dollars en subven-
tion par sous-projet communautaire;

b) L'obligation d'ex~cuter le sous-projet communautaire conform6ment aux Manuels
de projet, avec la diligence et I'efficacit6 qui s'imposent et conform~ment A des normes
techniques, financi~res, environnementales et administratives saines et de tenir des livres
comptables ad6quats faisant 6tat, conformrn6ent A des pratiques comptables saines, du
fonctionnement, des ressources et des d6penses relatives au sous-projet communautaire;
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c) La condition i) que les marchandises, les travaux et les services soient financ6s A
mfime le Crddit conformment aux procddures 6tablies A lannexe 3 du prdsent Accord; et
ii) que ces biens, travaux et services soient utilisds aux fins exclusives du sous-projet com-
munautaire;

d) Le droit de PUG FASTA d'inspecter elle-m~me ou conjointement avec l'Associa-
tion, sur sa demande, les biens, travaux, sites, 6quipements et constructions compris dans
le sous-projet communautaire, le fonctionnement dudit projet ainsi que tous les registres et
documents pertinents;

e) Le droit de i'UG FASTA d'obtenir toutes les informations que lUG FASTA ou lAs-
sociation peuvent raisonnablement demander concernant l'administration, le fonctionne-
ment et les conditions financires du sous-projet; et

f Le droit de l'UG FASTA de suspendre ou de ddnoncer le droit du bdn6ficiaire d'uti-
liser le Credit pour le financement du sous-projet communautaire A d6faut pour le bdn6fi-
ciaire d'accomplir rune ou lautre de ses obligations en vertu de l'Accord de sous-projet
communautaire.

9. Dans le but daider les communaut6s a mettre en oeuvre rapidement les sous-projets
communautaires, lUG FASTA g~re une banque de donndes des cofits unitaires pour sur-
veiller le coat des mat~riaux, des biens, des travaux et des services et proc~de A la mise A
jour semestrielie de ladite banque de donn6es.

Partie B du Projet

10. Crit~res d'adrnissibilit6 des sous-projets de travaux publics

Sans restriction des dispositions de 'alin6a b) du paragraphe 1 ci-dessus, aucun sous-
projet de travaux publics n'est admissible au financement A m~me le Credit A moins que le
Directeur exdcutif de lUG FASTA ne dternine, sur ]a base d'une 6valuation men6e con-
form~ment aux directives 6tablies dans les Manuels de Projet, que le sous-projet de travaux
publics satisfait aux crit~res d'admissibilit6 prdcisfs de fa;on plus d~taille dans les Ma-
nuels de Projet, et notamment :

a) La nature et lampleur du sous-projet de travaux publics sont telles qu'il ne peut tre
ex~cutA par la communaut visde sur la base de rauto-assistance;

b) Le coit de la main-d' oeuvre non sp~cialis~e du sous-projet de travaux publics re-
pr6sente au moins 40 % du cofit total; et

c) La mise en oeuvre du sous-projet de travaux publics ne n~cessite pas d'apports ou
de procddures techniques hautement specialists ct peut d~marrer rapidement.

11. Conditions gdn6rales de financernent pour les sous-projets de travaux publics

En ce qui concerne le financement de sous-projets de travaux publics, lUG FASTA
doit conclure un Accord de sous-projet de travaux publics avec le Comit6 directeur de dis-
trict, dans le cadre des conditions g~nrales suivantes :

a) Le financement doit &re accord sur la base d'une subvention et, A moins qu'il n'en
ait AtA convenu du contraire par l'Association, ledit financement ne doit pas exc~der l'6qui-
valent de 50 000 dollars par sous-projet de travaux publics;

b) L'obligation d'ex~cuter le sous-projet de travaux publics conform~ment aux Ma-
nuels de projet, avec diligence et efficacit6 et conform~ment A des normes techniques, fi-



Volume 2138, 1-37272

nanc res, environnementales et administratives saines et de tenir des livres comptables
appropri~s qui font 6tat, conform~ment A des pratiques comptables saines, du fonctionne-
ment, des ressources et des d~penses relatives au sous-projet de travaux publics;

c) La condition i) que les marchandises, les travaux et les services soient fimanc~s A
meme le Credit conform~ment aux procedures 6tablies a I'annexe 3 du pr6sent Accord; et
ii) que ces biens, travaux et services soient utilis~s aux fins exclusives du sous-projet de
travaux publics;

d) Le droit de PUG FASTA d'inspecter lui-meme ou conjointement avec l'Association,
sur sa demande, les biens, travaux, sites et constructions compris dans le sous-projet de tra-
vaux publics, ainsi que le fonctionnement dudit projet et tous ses registres et documents
pertinents;

e) Le droit de lUG FASTA d'obtenir toutes les informations que I'UG FASTA ou P'As-
sociation peuvent raisonnablement demander concernant ladministration, le fonctionne-
ment et les conditions financires du sous-projet de travaux publics; et

9 Le droit de lUG FASTA de suspendre ou de d~noncer le droit du Comite directeur
de district d'utiliser le Credit pour le financement du sous-projet de travaux publics A d~faut
pour le Comit6 directeur de district d'accomplir lune ou I'autre de ses obligations en vertu
de l'Accord de financement de sous-projet de travaux publics.

Partie C du projet

12. L'Emprunteur met en place un syst~me SIG, A la satisfaction de lAssociation, pour
exercer un suivi et faire rapport chaque mois sur les progr~s des travaux et rNtat financier
des sous-projets communautaires et des travaux publics et autres activit~s dans le cadre du
Projet.
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ANNEXE 5

COMPTE SPECIAL

1. Aux fins de ]a pr6sente annexe :

a) L'expression "catdgories admissibles" dsigne les cat6gories I A 5 dnonc6es au ta-
bleau du paragraphe t de rannexe 1 du pr6sent Accord;

b) L'expression "d6penses admissibles" d6signe les d6penses concemant le coOt rai-
sonnable des biens et services n6cessaires au projet et dont le financement provient du cr&
dit allou& ult6rieurement i des cat6gories admissibles confonrnment aux dispositions de
l'annexe I du pr6sent Accord; et

c) L'expression "allocation autorisde" d6signe un montant tquivalent a 1 000 000 dol-
lars A retirer du compte du Cr6dit et d~pos6 dans un Compte sp6cial en vertu de 'alin~a a)
du paragraphe 3 de la prasente annexe, sous r6serve, cependant, A moins que l'Association
nen convienne autrement, que rallocation autorisde soit limit6e & 500 000 dollars jusqu'i
ce que le montant total des retraits du compte du Cr6dit ajout6 au montant total de tous les
engagements en suspens convenus par lAssociation en vertu de la section 5.02 des Condi-
tions g6nrales soit egal ou sup6rieur A 2 millions DTS.

2. Les paiements a partir du Compte sp&cial seront effectu6s exclusivement pour des
d6penses admissibles conformdment aux dispositions de la pr6sente annexe.

3. Lorsque 'Association aura requ la preuve satisfaisante qu'un Compte sp6cial a t6
dflment ouvert, des retraits du cr6dit allou6 et des retraits subs6quents pour reconstituer le

Compte sp6cial seront effectu6s de la mani~re suivante :

a) Pour des retraits de lallocation autoris6e, rEmprunteur doit foumir l'Association
une demande ou des demandes de d6p6t dans le Compte sp6cial d'un montant ou de mon-
tants n'excdant pas le montant total de l'allocation autoris~e. Sur la base d'une ou de elies
demandes, lAssociation, au nom de l'Emprunteur, retire du compte du Cr6dit et effecrue le
dp6t dans le Compte sp6cial du montant ou des montants que l'Emprunteur a demand~s;

b) i) Afm de reconstituer le Compte sp6cial, rEmprunteur fournit A I'Association des
demandes de d6p6ts dans le Compte sp6cial A intervalles que t'Association aura
prdcis6s;

ii) Au moment d'une telle demande, ou avant, l'Emprunteur fournit A I'Association
les documents et les autres justificatifs n6cessaires en vertu du paragraphe 4 de la
pr6sente annexe pour le ou les paiements en vertu desquels le r6approvisionnement
est exig6. Sur la base de chaque demande, l'Association, au nom de rEmprunteur,
retire du compte du Cr6dit et d6pose dans le Compte special le montant que rEm-
prunteur a demand6 et que lesdits documents et autres justificatifs d6montreront
avoir k6 vers6s dans le Compte sp6cial au titre des d~penses admissibles. Tous ces

d6p~ts seront retir6s du compte du Cr6dit par rAssociation selon les cat6gories ad-
missibles respectives, et selon les montants respectifs equivalents, comme il aura
6t6 d6montr6 par lesdits documents et autres justificatifs.
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4. Pour chaque paiement effectu6 par l'Emprunteur A partir du Compte special, 'Em-
prunteur foumit i l'Association, lorsque celle-ci en fait raisonnablement la demande, ces
documents et autres justificatifs d6montrant qu'un tel paiement a W fait exclusivement au
titre de d6penses admissibles.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de lannexe, 'Association nest pas te-
nue d'effectuer d'autres d~p6ts dans le Compte sp6cial :

a) Si, en tout temps, l'Association a d6termin6 que tous les retraits ult~ieurs seront ef-
fectu6s par l'Emprunteur directement A partir du compte du Credit conformment aux dis-
positions de 'article V des Conditions g6nirales et du paragraphe a) de la section 2.02 du
pr6sent Accord;

b) Si l'Emprunteur n'a pas rempli son obligation de fournir A lAssociation, dans un d6-
lai pr6cis6 A lalin6a b) ii) de la section 4.01 du pr6sent Accord, les rapports de v6rification
des comptes en vertu de ladite section en ce qui conceme les rapports de v6rification et des
comptes du Compte sp~cial;

c) Si, en tout temps, V'Association a notifid lEmprunteur de son intention de suspendre
en totalit6 ou en partie le droit de i'Emprunteur d'effectuer des retraits du compte du Cr6dit
en vertu des dispositions de la section 6.02 des Conditions g6n6rales; ou

d) Lorsque le montant total retir6 du cr6dit allou6 aux cat6gories admissibles, moins
le montant total des tons les engagements speciaux en suspens convenus par rAssociation
en vertu de la section 5.02 des Conditions g~n6rales concernant le projet, quivaut A un
montant 6gal au double de rallocation autorisee.

En cons6quence, le retrait du compte du Cr6dit du montant r6siduel non d6bit6 du cr&-
dit allou6 aux categories admissibles sera assujetti A des conditions que l'Association aura
prcis~es par avis A rEmprunteur. Ces retraits ult6rieurs seront effectu~s une seule fois et
A Ia condition que tous les montants restants d6pos6s dans le Compte sp6cial A la date d'un
tel avis auront tA utilis~s pour le paiement de d6penses admissibles A la satisfaction de l'As-
sociation.

6. a) Si l'Association dItermine A tout moment qu'un paiement effectu6 A 'aide du
Compte special i) a k6 effectu6 pour une d~pense ou un montant qui n'est pas admissible
en vertu du paragraphe 2 de la pr6sente annexe; ou ii) n'6tait pas justifi6 par les documents
fournis A rAssociation, rEmprunteur doit sans d6lai sur notification de rAssociation A)
fournir ces justificatifs suppl6mentaires sur demande de l'Association; ou B) d6poser dans
le Compte sp6cial (ou, sur demande de l'Association, rembourser A celle-ci) un montant
6gal au montant de ce paiement ou de la portion qui n'est pas admissible ou justifi6e. A
moins que l'Association n'en convienne autrement, aucun autre d6p6t ne sera effectu6 par
l'Association dans le Compte sp6cial jusqu' cc que l'Emprunteur ait fourni ces 6lments de
preuve ou effectud ce d~p~t ou remboursement, le cas 6ch~ant;

b) Si j'Association d6termine A tout moment qu'un montant toujours disponible dans
le Compte special n'est pas n6cessaire pour couvrir d'autres paiements au titre des d6penses
admissibles, l'Emprunteur doit sans d6lai sur notification de rAssociation rembourser A cet-
te demiire le montant de rencours;

c) L'Emprunteur peut, sur notification de rAssociation, rembourser A l'Association
tout ou partie des fonds en d6p6t dans le Compte sp6cial;
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d) Les remboursements A rAssociation effectu~s en vertu des alin~as a), b) et c) du
paragraphe 6 de la prtsente annexe seront port6s au compte du Credit pour retrait subs6-
quent ou annulation conforrn~ment aux dispositions pertinentes du present Contrat, y com-
pris les conditions gnrales.
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ANNEXE 6

INDICATEURS DE PERFORMANCE

Partie A: Prolets de d6veloppement communautaire

- Nombre de demandes de sous-projets communautaires resues, approuv&s, fit-
nanc6es et complttes par secteur et r6partition g6ographique

- Nombre de femmes dans les Comit6s de projet communautaire

- Nombre de femmes form6es au fonctionnement et l'entretien des installations sa-
nitaires

- Dtlai d'ex6cution des sous-projets communautaires

- Nombre de propositions revues des zones urbaines, approuves, financ6es et
compl&Aes

- Acc~s aux sources d'eau potable - distance d'un point d'eau et gain de temps

Partie B : Programme de travaux publics

- Nombre de personnes/mois d'emploi g6n& , par genre, au titre des sous-projets
urbains et ruraux

- lntensit6 de main-d'oeuvre : pourcentage du coot de la main-d'oeuvre non sp&
cialis6e par rapport au coot total du projet

- Nombre de projets approuv6s, financds et compltes, par secteur et par r6parti-
tion g6ographique

- Nombre de m6nages b6n6ficiant d'un emploi

- Salaire total converti en quivalent dollar des lttats-Unis

Partie C : Ddveloppement institutionnel

- Ateliers, s6ances, 6tudes, visites sur le terrain, par type de formation offerte et
nombre et type de participants

- Nombre de personnes form6es A la gestion du cycle des projets et a la comptabi-
lit6 de base

- Nombre d'&tudes strat6giques et techniques, d'6valuations des b6n~ficiaires et
d'impact ex6cut6es et publi6es

- Nombre de messages JEC par type, m6dia et couverture
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT: CONDITIONS
GENERALES APPLICABLES AUX ACCORDS DE CRtDIT DE
DEVELOPPEMENT EN DATE DU IER JANVIER 1985 (TELLES
QU'AMENDEES AU 6 OCTOBRE 1999)

Article L Application aux Accords de Credit de Ddveloppement

Section 1.01. Application des Conditions G&n~rales

Les prsentes Conditions G~n~rales 6noncent un certain nombre de conditions qui
s'appliquent d'une fayon g~nfrale aux credits de dveloppement consentis par I'Association
i ses tats membres. Elles sont applicables i tout accord de crddit de d~veloppement con-
clu loccasion d'un cr6dit de d6veloppement dans la mesure pr6vue par ledit accord sous
reserve de modifications stipules dans ledit accord.

Section 1.02. Incompatibilit6 avec les Accords de Crddit de Dveloppement

En cas d'incompatibilit6 entre une disposition quelconque d'un accord de crtdit de d6-
veloppement et d'une disposition des pr~sentes Conditions G~nrales, ]a disposition de
I'Accord de Cr6dit de Developpement lemporte.

Article H. Definitions; Titres

Section 2.01. Dfinitions

Chaque tois qu'ils sont utilis~s dans les pr~sentes Conditions infrales, les termes ou
expressions qui suivent ont ]a signification indiqu~e ci-aprs:

1. Le terme "Association" d6signe l'Association Internationale de D~veloppement.

2. Le terme "Banque" ddsigne la Banque Internationale pour ]a Reconstruction et le
Ddveloppcment.

3. Le terme "Emprunteur" d~signe le pays membre de l'Association auquel le Credit
est octroy .

4. Le terme "Credit" ddsigne le crddit de dveloppement r~sultant de 'Accord de
Credit de Ddveloppement.

5. L'expression "Compte de Crdit" d~signe le compte ouvert par l'Association dans
ses livres au nom de I'Emprunteur qui est cr~dit6 du montant du Credit.

6. L'expression "Date de Cl6ture" d6signe ]a date, sptcifide dans I'Accord de Credit
de Dveloppement, apr~s laquelle 1'Association peut, par voie de notification A 'Emprn-
teur, mettre fin au droit de celui-ci d'effectuer des retraits du Compte de Credit.

7. Le terme "monnaie d'un pays" ddsigne la monnaic mdtallique ou fiduciaire qui a
cours l6gal dans ce pays pour le paiement des dettes publiques et privtes.

8. L'expression "Accord de Credit de Dtveloppement" d~signe l'accord de crddit de
ddveloppement particulier, tel qu'amend6, le cas 6ch6ant, auquel les pr&sentes Conditions
Gnurales sont applicables; cette expression d6signe 6galement les pr~sentes Conditions
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Gknirales ainsi applicables, toutes les annexes i l'Accord de Crt6dit de D6veloppement et
tous les accords compl6tant l'Accord de Credit de D6veloppement.

9. Le terme "Dollar" et lacronyme "USD" d6signent le dollar des Etats-Unis d'Am6-
rique.

10. L'expression "Date d'Entr~e en Vigueur" d~signe la date A laquelle rAccord de
Cr6dit de Dveloppement entre en vigueur conformment A la Section 12.03.

11. L'expression "dette ext6rieure" d~signe toute dette payable ou pouvant devenir
payable en un moyen de paiement autre que la monnaie du pays qui est l'Emprunteur.

12. Le terme "Projet" d6signe le projet ou le programme, d(crit dans lAccord de Cr6-
dit de D6veloppement, pour lequel le Credit est accord6, y compris les modifications qui
peuvent lui Etre apport6es de temps A autre d'un commun accord entre 'Emprunteur de l'As-
sociation.

13. L'expression "Droits de Tirage Sp6ciaux" et le sigle "DTS" d6signent les droits de
tirage spdciaux tels qu'6valu6s par le Fonds Mon6taire International conformment A ses
Statuts.

14. Le terme "imp6ts" d~signe les impts, pr6l vements, redevances et droits de touts
nature en vigueur A ia date de l'Accord de Cr6dit de D6veloppement ou institus ult6rieure-
ment.

Section 2.02. Rf6renccs

Les Articles ou Sections auxquels il est fait r6f6rence dans les pr6sentes Conditions
G6n6rales sont ceux desdites Conditions G6n6rales

Section 2.03. Titres

Les titres des Articles et des Sections et Ia Table des Matires ont et6 ins6r6s pour fa-
ciliter la lecture des pr6sentes Conditions Gn6rates, mais nen font pas partie int6grante.

Article IlL Compte de Crldit; Commissions; Remboursement;
Lieu de Paiement

Section 3.01. Compte de Cr6dit

Le Compte de Cr6dit est credit6 du montant du Cr6dit que 'Emprunteur peut retirer du-
dit Compte conformdment aux dispositions de l'Accord de Cr6dit de D6veloppement et des
pr6sentes Conditions G6nrales.

Section 3.02. Commissions

L'Emprunteur paie, sur le montant du Credit retir6 et non encore rembours6, une com-
mission dont le taux est fix6 dans ]'Accord de Cr6dit de Dveloppement.

Section 3.03. Calcul des Commissions

Les commissions sont caeulcues sur la base d'une ann6e de 360 jours, divis6e en douze
mois de 30 jours.

Section 3.04. Remboursement

a) L'Emprunteur rembourse le principal du Credit retire du Compte de Crddit par
6ch6ances conform6ment aux dispositions de rAccord de Cr6dit de Dveloppement.
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b) L'Emprunteur a le droit de rembourser par anticipation tout ou partie du montant du
principal d'une ou de plusieurs 6ch6ances de remboursement du Cr&dit d6sign6es par lui.

c) Si, A une date quelconque, rAssociation regoit un montant infrrieur au montant total
dfi et exigible A ladite date aux termes de lAccord de Cr6dit de D6veloppement, l'Associa-
tion a le droit d'affecter et d'utiliser le montant en question de la mani~re et A des fins 6ta-
blies dans l'Accord de Cr6dit de D6veloppement que 'Association d~termine A sa discretion
exclusive.

Section 3.05. Lieu de Paiement

Le remboursement du principal du Crfdit ainsi que le paiement des commissions y af-
frrentes sont effectu6s en tels lieux que 'Association peut raisonnablement d6signer.

Article IV. Dispositions Relatives aux Monnaies

Section 4.01. Monnaies dans lesquelles sont effectus les Retraits du Compte de
Cr6dit

,k moins que l'Emprunteur et rAssociation nen conviennent autrement, les sommes re-
tir6es du Compte de Cr6dit sont libell6es dans les diverses monnaies qui ont servi on doi-
vent servir A rfgler les d6penses devant &re financ6es par le Cr6dit; toutefois, les sommes
retir6es pour r6gler les d6penses encourues dans Ia monnaie de P'Emprunteur sont libellkes
dans la ou les monnaies d6termin6e(s) de temps a autre par l'Association selon des crit&es
raisonnables.

Section 4.02. Monnaies de Remboursement du Principal du Credit et Monnaies de Pai-
ement des Commissions

a) L'Emprunteur rembourse le montant en principal du Credit et paie les commissions
y aff6rentes clans la monnaie d~sign~e dans l'Accord de Cr6dit de Dveloppement aux fins
de ]a pr6sente Section, ou dans Ia monnaie ou les monnaies admissible(s) d6sign6es) ou
choisie(s) p~riodiquement conform6ment au paragraphe (c) ou (e) de la pr6sente Section.

b) Aux fins de Ia pr6sente Section, Iexpression "monnaie admissible" signifie la mon-
naie de tout membre de l'Association que I'Association d6termine p~riodiquement comme
6tant librement convertible ou librement 6changeable par ele contre les monnaies d'autres
membres de l'Association pour les besoins de ses op6rations.

c) Si, A un moment quelconque, l'Emprunteur d6sire qu'A partir d'une certaine 6ch~an-
ce future, ledit principal et lesdites commissions soient payables dans une monnaie admis-
sible autre que celle ainsi d6sign6e ou autre que celle prec6demment d6sign~e en vertu du
pr6sent paragraphe (c), ou autre que celle choisie en vertu du paragraphe (e) ci-dessous,
l'Emprunteur remet A l'Association, au moins trois mois mais pas plus de cinq mois avant
ladite date d'6chance, un avis par 6crit cette fin, dfsignant telle autre monnaic admissible.
Sur r6ception de cet avis et A partir de ladite 6ch6ance, la monnaie ainsi d6sign6e est la mon-
naie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions sont payables.

d) Si, A un moment quelconque, l'Association d6cide qu'une monnaie payable en vertu
des dispositions de la pr6sente Section nest pas une monnaie admissible, l'Association le
notifie A l'Emprunteur par 6crit et lui fournit une liste de monnaies admissibles.
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e) Dans les trente jours suivant la date de ladite notification adress6e par I'Association,
l'Emprunteur avise rAssociation par 6crit de la monnaie choisie par lui sur ladite liste et

dans laquelle les paiements seront effectu6s, h dfaut de quoi ]'Association choisit aux m8-
mes fins une monnaie sur ladite liste. Dans iun ou r'autre cas, ledit principal et lesdites
commissions sont, h compter de l'chcance suivant l'expiration de ladite p6riode de trente
jours, payables dans la monnaie ainsi choisie.

Section 4.03. Montant Remboursable

Le montant en principal du Cr6dit remboursable est l'quivalent (calcut6 i la date, ou
aux dates respectives, de remboursement) de la valeur de la monnaie ou des monnaics reti-
r(es du Compte de Cr6dit exprime en Droits de Tirage Spciaux A la date de chaque retrait.

Section 4.04. Achat au moyen d'autres Monnaies de Monnaies dans lesquelles les Re-
traits de Fonds sont effectus

Pour rapplication de la Section 4.03, lorsqu'un retrait est effecme dans une monnaie
achete par l'Association au moyen d'une autre monnaie afin de permettre ledit retrait, la
portion du Credit ainsi retir6e est r6put~e avoir 6t6 retir6e du Compte de Cr6dit dans ladite
autre monnaic.

Section 4.05. D6termination de la Valeur des Monnaies

Chaque fois qu'il est ndcessaire, aux fins de lAccord de Cr6dit de Developpement ou
de tout autre accord auquel les pr6sentes Conditions G6n6rales sont applicables, de d6ter-
miner la contre-valeur d'une monnaie, dans une autre monnaie, cette contre-valeur est d6-
termin6e par l'Association selon des crit~res raisonnables.

Section 4.06. Mode de Paiement

a) Tout paiement qui, en vertu de I'Accord de Credit de Dveloppement, doit etre fait
A I'Association dans la monnaie d'un pays doit l'tre dans les formes prescrites par la Idgis-
lation dudit pays et au moyen de montants de ladite monnaie acquise conformfment A cette
lkgislation aux fins dudit paiement et du versement de cette monnaie au compte de l'Asso-
ciation chez son ddpositaire dans ledit pays.

b) Le remboursement du principal du Credit et le paiement des commissions aff6rentes
au Crddit sont exempt~s de toute restriction 6tablie par l'Emprunteur ou en vigueur sur son
territoire.

Article V. Retraits du Compte de Cridit

Section 5.01. Retraits du Compte de Cr6dit

L'Emprunteur a le droit de retirer du Compte de Crtdit les sommes d~jA d6pens~es au
titre du Projet, ou, si l'Association y consent, les montants n~cessaires au rglement des d6-
penses A effectuer A ce titre, conform6ment aux dispositions de lAccord de Credit de D&-
veloppement et des pr~sentes Conditions G~nrales. A moins que iEmprunteur et
l'Association Wen conviennent autrement, aucun retrait n'est effectu6 : a) au titre des d6-
penses encoumes dans les territoires de tout pays qui n'est pas membre de la Banque ou
pour le rglement de biens produits dans lesdits territoires ou de services qui en provien-
nent; ou b) pour tout r~glement a des personnes physiques ou morales, ou pour toute im-
portation de fournitures, si ledit rglement ou ladite importation est, A la connaissance de
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I'Association, interdit(e) en vertu d'une decision prise par le Conseil de S~curit6 des Nations
Unies au titre du Chapitre VII de la Charte des Nations Unies.

Section 5.02. Engagement Sp6cial de I'Association

Sur la demande de nIEmprunteur et suivant les conditions convenues entre l'Associa-
tion et l'Emprunteur, I'Association peut contracter par dcrit des engagements spciaux
I'obligeant A verser A l'Emprunteur ou A des tiers certaines sommes destinies A couvrir le
montant des ddpenses devant etre financtes an moyen du Crtdit et ce, nonobstant toute sus-
pension ou annulation ult6rieure par [Association ou par I'Emprunteur.

Section 5.03. Demandes de Retrait ou d'Engagement Special

Lorsque l'Emprunteur dsire retirer une somme du Compte de Crtdit ou demander a
[Association de contracter un engagement spfcial conform6ment i la Section 5.02, l'Em-
prunteur remet A l'Association une demande 6crite revetant la forme et comportant les d6-
clarations et accords qui peuvent 8tre raisonnablement demandts par [Association. Les
demandes de retrait, accompagntes de tous les documents requis par le present Article, doi-
vent etre prtsenttes sans d6lai, au fur et A mesure des dtpenses relatives au Projet.

Section 5.04. Rdaffectation de Fonds

Nonobstant les somimes du Credit affect~es aux diverses categories oules pourcenta-
ges de dtpenses a financer par lAssociation indiquts ou mentionn6s dans 'Accord de Cr6-
dit de Ddveloppement, si ]'Association a raisonnablement dtermin6 que le montant du
Cr6dit qui est affect:d A une catfigorie quelconque indiqude dans I'Accord de Crddit de D&-
veloppement ou ajoutte par amendement audit Accord ne suffira pas A financer le montant
convenu des ddpenses de ladite catdgorie, 'Association peut, par voie de notification A
rEmprunteur :

a) transfdrer A cette categorie le montant supplmentaire n~cessaire en le prlevant sur
les fonds du Crddit qui 6taient auparavant affectds A une autre cattgorie et qui, de [avis de
'Association, ne sont pas requis pour r6gler d'autres dtpenses; et

b) si ce transfert ne suffit pas, diminuer le pourcentage de financement applicable
ces ddpenses afin que les retraits au titre de ladite cattgorie puissent se poursuivre jusqu'A
ce que toutes les d6penses pr6vues au titre de cette catdgorie aient 6t6 effectudes.

Section 5.05. Attestations Concernant les Pouvoirs des Signataires des Demandes de
Retrait

L'Emprunteur fournit A 'Association des pidces attestant les pouvoirs de la (des) per-
sonne(s) habilite(s) A signer des demandes de retrait ainsi qu'un spdcimen 16galisd de sa
(leurs) signature(s).

Section 5.06. Justifications

L'Emprunteur remet A [Association, A l'appui de toute demande de retrait, tous docu-
ments et autres justifications que 'Association peut raisonnablement demander, soit avant
d'autoriser, soit aprds avoir autoris6 le retrait faisant 'objet de ladite demande.

Section 5.07. Caractdre Probant des Demandes et des Pikees Foumies A lAppui

Toute demande de retrait et les documents et autres justifications fournis A rappui de
ladite demande doivent suffire, quant A leur forme et quant A leur fond, A 6tablir A la satis-
faction de [Association que I'Emprunteur est habilit A retirer du Compte de Cr6dit [a som-
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me demande et que ladite somine ne sera utilise qu'aux fins stipukes dans 'Accord de
Crtdit de Dveloppement

Section 5.08. Imp6ts

Sclon la politique de r'Association, aucune somme ne peut &re retire du Compte de
Credit pour rtgler des imptts perqus par l'Emprunteur ou sur le territoire de l'Emprunteur
sur des fournitures ou services, au lors de l'importation, de la fabrication, de lacquisition
ou de la livraison desdites fournitures, ou lors de Iimportation, de racquisition ou de la
prestation desdits services. A cet effet, si le montant des impts perqus sur les fournitures
ou services fmanc~s au titre, d'une catgorie ou per~us A l'occasion dune operation intres-
sant ces fournitures ou ces services augmente ou diminue, l'Association peut, par voie de
notification A l'Emprunteur, augmenter ou diminuer le pourcentage de financement appli-
cable auxdites foumitures ou auxdits services dans la mesure requise pour l'application de
]a politique de I'Association exposte ci-dessus.

Section 5.09. Versements par l'Association

Les sommes que tEmprunteur retire du Compte de Cr6dit sont payables par r'Associa-
tion exclusivement A l'Emprunteur ou i son ordre.

Article VI. Annulation et Suspension

Section 6.01. Annulation par r'Emprunteur
L'Empruntour peut, par voie de notification a rAssociation, annuler tout montant du

Credit qu'il n'a pas retir6. Toutefois, l'Emprunteur ne peut faire usage de cette faculti&
r'gard de montants du Crtdit ayant fait robjet d'un engagement sp6cial de la part de l'As-
sociation aux termes de la Section 5.02.

Section 6.02. Suspension par l'Association

Si un des faits 6numftrs ci-dessous survient et persiste, I'Association peut suspendre
en totalit6 ou en partic, par voic de notification A l'Emprunteur, le droit de I'Emprunteur
d' ffectuer des retraits du Compte de Credit :

a) L'Emprunteur manque A ses obligations relatives au paiement du principal ou des
intrts, des commissions ou de tout autre montant dfi A l'Association ou a la Banque (no-
nobstant le fail que ledit paiement a 6t6 effectu6 par un tiers) requis : i) en vertu de rAccord
de Crtdit de Dvcloppemcnt, ou ii) en vertu de tout autre accord de crtdit de dveloppe-
ment entre lEmprunteur et rAssociation, ou iii) en vertu de tout accord de pret ou de ga-
rantie entre I'Emprunteur et la Banque, ou iv) en constquence de toute garantie ou de toute
autre obligation financi~re, de quelque type que ce soit, par laquelle la Banque s'est like vis-
A-vis d'un tiers avec le consentenent de lEmprunteur.

b) L'Emprunteur manque A toute autre obligation lui incombant en vertu de l'Accord
de Credit de Dveloppement.

c) i) L'Association ou la Banque suspend en totalit6 ou en partie le droit de rEmprun-
teur de proc~der aux retraits prtvus par tout accord de credit de dveloppement conclu avec
l'Association ou tout accord de pret conclu avec la Banque, A la suite d'un manquement de
rEmprunteur i toute obligation r~sultant dudit accord;.ou ii) la Banque suspend en totalitt
ou en partie le droit de tout emprunteur d'effectuer des retraits au titre de tout accord de pr~t



Volume 2138, 1-37272

avec la Banque garanti par l'Emprunteur A la suite d'un manquernent dudit Emprunteur A
toute obligation r6sultant dudit accord.

d) A la suite de faits survenant apr~s ]a date de l'Accord de Crrdit de Drveloppement,
une situation exceptionnelle se produit, qui rend improbable rex&ution du Projet ou I'ex-
cution par l'Emprunteur des obligations rtsultant de l'Accord de Crrdit de Drveloppement.

e) L'Emprunteur : i) fait I'objet d'une mesure de suspension ou cesse d'atre membre
de l'Association; ou ii) cesse d'dtre membre du Fonds Monrtaire International.

f) Apr~s la date de lAccord de Cr6dit de Drveloppement, mais avant la Date d'Entr6e
en Vigueur, un fait survient qui permettrait i l'Association de suspendre le droit de lEm-
prunteur d'effectuer des retraits du Compte de Credit si P'Accord de Crrdit de Drveloppe-
ment 6tait en vigueur A ]a date i laquelle ce fait se produit.

g) Une attestation fournie par rEmprunteur dans l'Accord de Crtdit de Dveloppement
ou en vertu dudit Accord, ou toute d&Iaration faite A propos dudit Accord, et devant servir
de base A la dcision de l'Association quant i l'octroi du Credit, se r6vle inexacte sur que!-
que point important.

h) L'Emprunteur ou toute entit6 chargte de lexdcution du Projet procde, sans t'accord
de l'Association : i) A la cession ou au transfert, intrgral ou partiel, de lune quelconque des
obligations lui incombant en vertu de lAccord de Credit de Drveloppernent; ou ii) A la ven-
te, A ]a location, au transfert, A la cession ou A l'alination par d'autres moyens de tout bien
ou actif financ6 en tout ou partie sur les fonds du Crrdit, saufdans le contexte d'oprrations
rdalis6es dans Ie cours normal de ses activitrs qui, de P'avis de IAssociation : A) ne corn-
promettent pas gravement l'aptitude de I'Emprunteur A s'acquitter de I'une quelconque des
obligations lui incombant en vertu de l'Accord de Crtdit de Drveloppernent ou A r~aliser
les objectifs du Projet, ou raptitude de rentit6 charg6e de l'excution du Projet A s'acquitter
de rune quelconque des obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord de Credit de D&-
veloppement ou qu'elle a assum~es en application de lAccord de Cr&dit de Dveloppement,
ou A r6aliser les objectifs du Projet; et B) ne compromettent pas gravement la situation fi-
nancibre ou le fonctionnement de i'entit6 chargre de lexrcution du Projet.

i) Toute entit6 charg6e de l'ex6cution du Projet cesse d'exister sous la forme juridique
qui 6tait la sienne A la date de rAccord de Crtdit de Dtveloppement.

j) Une mesure quelconque a 6t6 prise en vue de dissoudre toute entit6 chargre de t'ex&
cution du Projet, ou de mettre un terme A son activit6 ou de suspendre ses oprrations,

k) De I'avis de l'Association, la personnalit6 juridique, la rrparition du capital on le
contr6le de toute entit6 chargre de l'extcution du Projet a chang6 par rapport i ce qu'elle
6tait A la date de lAccord de Crrdit de Dveloppement d'une mani~re qui compromet gra-
vement : i) l'aptitude de I'Emprunteur A s'acquitter de l'une quelconque des obligations lui
incombant en vertu de rAccord de Credit de D6veloppement ou A r6aliser les objectifs du
Projet; ou ii) raptitude de tentit6 charge de l'extcution du Projet A s'acquitter de I'une
quelconque des obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord de Credit de D&elop-
pernent ou qu'elle a assurn&s en application de rAccord de Cr&dit de Drveloppement, ou
i rraliser les objectifs du Projet.

1) Tout autre fait sp6cifi6 dans rAccord de Credit de D6veloppement aux fins de la
pr~sente Section survient.
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Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des retraits du Compte de Cr6dit continue d'tre
suspendu en totalit6 ou en partie, selon ie cas, jusqu'i la cessation du fait ou des faits ayant
entrain ]a suspension, A moins que l'Association n'avise I'Emprunteur, par voie de notifi-
cation, que son droit d'effectuer des retraits est rtabli en totalit ou en patie, selon le cas.

Section 6.03. Annulation par l'Association

Dans le cas oit a) le droit de l'Emprunteur d'effectuer des retraits du Compte de Cr6dit
est suspendu pour un montant quelconque du Cr6dit pendant trente jours cons6cutifs, ou b)
l'Association d6cide, A un moment quelconque, apr~s avoir consult6 rEmprunteur, qu'un
montant du Credit n'est pas requis pour couvrir les cofits du Projet devant tre financ6s i
laide de fonds provenant du Cr6dit, ou c) rAssociation d6termine A un moment quelcon-
que, eu 6gard A tout march6 ou contrat devant 8tre finance sur les fonds du Cr&dit, qu'un
repr6sentant de t'Emprunteur ou d'un b6n6ficiaire du Cr6dit s'est livr& a la corruption ou a
des manoeuvres frauduleuses, au stade de la passation ou de l'ex6cution dudit march6 ou
contrat, sans que rEmprunteur ait pris, en temps voulu et A la satisfaction de f'Association,
les mesures ncessaires pour rem~dier A cette situation, et 6tablit le montant des d~penses
aff6rentes audit marchA ou contrat dont le financement au moyen du Cr6dit aurait autrement
6t autoris6, ou d) I'Association d6termine A un moment quelconque que la passation de
tout march6 ou contrat devant tre financ6 sur les fonds du Cr6dit est incompatible avec les
proc6dures stipul6es ou mentionn~es dans l'Accord de Cr6dit de D6veloppement et ktablit
le montant pour lequel ledit march6 ou contrat aurait pu autrement tre financ6 au moyen
du Cr6dit, ou e) aprbs la Date de C16ture, un montant du Cr6dit n'a pas W retir6 du Compte
de Cr6dit, 'Association peut aviser l'Emprunteur par voie de notification, qu'elle met fin au
droit de I'Emprunteur d'effectuer des retraits au titre dudit montant. A compter de cette no-
tification, ledit montant est annul6.

Section 6.04. Montants faisant l'objet dun Engagement Sp&ial, qui ne sont pas af-
fect6s par une Annulation ou une Suspension par I'Association

L'Association ne peut annuler ni suspendre les montants faisant l'objet d'un engage-
ment special quelconque contract6 par r'Association aux termes de la Section 5.02, sau sti-
pulation contraire contenue dans ledit engagement sp6cial.

Section 6.05. Effet de 'Annulation sur les tchances de Remboursement du Credit

Sauf accord contraire entre !'Emprunteur et rAssociation, toute annulation est imput6e
proportionnellement sur chacune des 6ch~ances de remboursement du principal du Cr6dit
post6ricure A ]a date de cette annulation.

Section 6.06. Maintien en Vigueur des Dispositions de rAccord de Credit de D~vel-
oppement apr~s Suspension ou Annulation

Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de FAccord de Cr6-
dit de D6veloppement demeurent en vigueur et continuent A produire tous leurs effets sauf
disposition contraire du pr6sent Article.
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Article VII Exigibilit Anticipe

Section 7.01. Manquements

Si t'un des faits 6numr6s ci-aprts survient et persiste pendant la p~riode sptcifie, le
cas 6ch6ant, ci-dessous, lAssociation a ]a facult6, tant que dure cc fait, de dtclarer par voie
de notification A 'Emprunteur que le principal du Credit non encore rembours6 est exigible
et rembousable et les commissions y affrentes payables imm~diatement, sur quoi ledit
principal devient exigible et remboursable et lesdites commissions payables imm6diate-
ment :

a) Un manquement survient dans le paiement du principal ou dans tout autre paiement
dfi au titre de I 'Accord de Credit de Nveloppement et persistes pendant trente jours con-
stcutifs.

b) Un manquement survient dans le remboursement du principal ou le paiement des
int6rts ou de tout autre montant dus par l'Emprunteur A 'Association ou A la Banque : i)
au titre de tout autre accord de credit de d6veloppement conclu entre l'Emprunteur et l'As-
sociation, ou ii) au titre de tout accord de prt ou de garantie conclu entre l'Emprunteur et
la Banque, ou iii) en consequence de toute garantie ou de toute autre obligation financire,
de quelque type que cc soit, par laquelle la Banque s'est lie vis-A-vis d'un tiers avec le con-
sentement de l'Emprunteur; et ledit manquement persiste pendant trente jours constcutifs.

c) Un manquement survient dans l'extcution de toute autre obligation incombant A
l'Emprunteur en vertu de [Accord de Credit de Dvcloppement, et un tel manquement per-
siste pendant soixantejours cons6cutifs apr6s notification donnde par rAssociation i l'Em-
prunteur.

d) L'Emprunteur ou toute entit6 charg~e de t'exfcution du Projet proc~de, sans laccord
de I'Association : i) A la cession ou au transfert, integral ou partiel, de [une quelconque des
obligations lui incombant en vertu de l'Accord de Crtdit de Dveloppement; ou ii) A la ven-
te, A la location, au transfert, A la cession ou A I'aliknation par d'autres moyens de tout bien
ou actif financ6 en tout ou partie sur les fonds du Credit, sauf dans le contexte d'optrations
r6alis~es dans le cours normal de ses activitts qui, de lavis de 'Association : A) ne com-
promettent pas gravement I'aptitude de I'Emprunteur i s'acquitter de rune quelconque des
obligations lui incombant en vertu de I'Accord de Credit de Dveloppement ou i rtaliser
les objectifs du Projet, ou l'aptitude de l'entit6 chargfe de 'extcution du Projet A s'acquitter
de l'une quelconque des obligations qui lui incombent en vertu de 'Accord de Crtdit de D6-
veloppement ou qu'elle a assum6es en application de [Accord de Credit de D6veloppement,
ou A rtaliser les objectifs du Projet; et B) ne compromettent pas gravement la situation fi-
nancitre ou le fonctionnement de l'entit6 chargte de l'ex~cution du Projet.

e) Toute entit& charg~e de l'extcution du Projet cesse d'exister sous la forme juridique
qui 6tait la sienne A Ia date de l'Accord de Cr6dit de D6veloppement.

f) Une mesure quelconque a 6t6 prise en vue de dissoudre toute enit6 charge de l'ex6-
cution du Projet, ou de mettre un terme A son activit6 ou de suspendre ses optrations.

g) De 'avis de 'Association, Ia persoialit6 juridique, la r6partition du capital ou le
contr6le de toute entit6 charg~e de 'ex6cution du Projet a chang6 par rapport A cc qu'elle
6tait A la date de rAccord de Cr6dit de D6veloppement d'une mani~re qui compromet gra-
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vement: i) 'aptitude de l'Emprunteur A s'acquitter de I'une quelconque des obligations lui
incombant en vertu de l'Accord de Cr6dit de Dveloppement ou r6aliser les objectifs du
Projet; ou ii) laptitude de rentit6 chargte de Pex6cution du Projet A s'acquitter de fune
quelconque des obligations qui lui incombent en vertu de 'Accord de Cr6dit de D6velop-
pement ou qu'elle a assumdes en application de 'Accord de Crddit de D6veloppement, ou
A r~aliser tes objectifs du Projet.

h) Tout autre fait pr6vu par l'Accord de Credit de Dveloppement aux fins de la prt-
sente Section survient et persiste durant la p6riode indiqu6e, le cas 6chdant, dans ledit Ac-
cord.

Article VIII. Imp6ts

Section 8.01. ImpOts

a) Le remboursement du principal du Credit et le paiement des commissions y aff&
rentes sont exon&rAs de tout imp6t et effectu6s nets de toute retenue d'impdts lev~s par ['Em-
prunteur, ou exigibles sur son territoire.

b) L'Accord de Crdit de Dtveloppement, de mrne que tout accord auquel les pr6sen-
tes Conditions G~n~rales sont applicables, sont exonr~s de tous imp6ts lev~s par DEm-
prunteur ou exigibles sur son territoire, et auxquels sont soumis la signature, la remise ou
'enregistrement desdits accords.

Article IX Coopdration et Information; Donn~es Financires et Economiques;
Ex&ution du Projet

Section 9.01. Cooperation et Information

a) L'Emprunteur et [Association coop~rent 6troitement en vue d'assurer ]a r6alisation
des objectifs du Credit. A cette fin, D'Emprunteur et l'Association :

i) procdent de temps i autre, A la demande de rune des parties, A des 6changes
de vues concemant 'tat d'avancement du Projet, les objectifs du Cr6dit et l'ex6-
cution des obligations incombant A chacune des parties en vertu de l'Accord de
Crddit de D~veloppement, et fournissent A lautre partie toutes'les informations qui
peuvent leur 8tre raisonnablement demandies sur ces points; et
ii) s'informent mutuellement dans les meilleurs d~lais de toute circonstance qui
constitue ou risque de constituer une entrave dans les domaines mentionn~s A
l'alin~a (i) ci-dessus.

b) L'Emprunteur donne toute possibilit6 raisonnable aux repr6sentants de l'Associa-
tion de se rendre sur toute partie de son territoire A des fins ayant trait au Credit.

Section 9.02. Donn~es Financi~res et tconomiques

L'Emprunteur fournit A 'Association toutes informations relatives A la situation finan-
cire et 6conomique dans son territoire que 'Association peut raisonnablement demander.
Ces informations portent notamnment sur sa balance des paiements et sur sa dette ext6rieure
ainsi que sur celle de toute subdivision politique ou administrative de 'Emprunteur, celle
de tout organisme dtcnu ou contrl6 par l'Emprunteur ou par ladite subdivision, ou agis-
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sant pour le compte ou au profit de rEmprunteur ou de ladite subdivision, et celle de tout
organisme remplissant les fonctions de banque centrale ou de fonds de stabilisation des
changes de l'Emprunteur, ou remplissant des fonctions similaires pour le compte de rEm-
prunteur.

Section 9.03. Assurance

L'Emprunteur s'engage A assurer ou A prendre les dispositions voulues pour faire assu-
rer les fournitures import6es fmanc6es au moyen du Cr6dit contre tous les risques que com-
portent I'acquisition, le transport et Ia livraison desdites foumitures jusqu'A leur lieu
d'utilisation ou d'installation; toute indernit6 due au titre de ladite assurance est payable en
une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou faire r~parer lesdites
fournitures.

Section 9.04. Emploi des Fournitures et Services

A moins que lAssociation nen convienne autrement, l'Emprunteur veille A ce que tou-
tes les fournitures et tous les services fimanc6s au moyen du Cr6dit soient affect6s exclusi-
vement A l'ex6cution du Projet.

Section 9.05. Plans et Calendriers

L'Emprunteur fournit l'Association, ds qu'ils sont 6tablis, les plans, cahiers des char-
ges, rapports, documents d'appel d'offres et calendriers des travaux de construction et des
passations de march6s se rapportant au Projet, ainsi que toutes modifications ou adjonctions
notables qui pourraient y tre apport~es ou faites, avec tous les d6tails que l'Association
peut raisonnablement demander.

Section 9.06. Ecritures et Rapports

a) L'Emprunteur : i) tient les 6critures et adopte les proc6dures n6cessaires pour enre-
gistrer les op6rations et suivre la marche du Projet (y compris son coat d'ex6cution et les
avantages qui en dcouleront), pour identifier les foumitures et services financ6s au moyen
du Cr6dit et en justifier lemploi dans le cadre du Projet; ii) permet aux repr6sentants de
rAssociation de visiter les installations et chantiers compris dans le Projet, et d'inspecter les
foumitures fmanc6es au moyen du Cr6dit et toutes les usines et installations, tous les chan-
tiers, travaux, batiments, biens, 6quipements, toutes les 6critures et tous les documents
ayant un rapport avec rexecution des obligations incombant A rEmprunteur en vertu de
rAccord de Cr6dit de D6veloppement; et iii) fournit A rAssociation, p6riodiquement, tous
renseignements que 'Association peut raisonnablement demander en ce qui conceme le
Projet, son cofit et, le cas 6ch6ant, les avantages qui en dcouleront, les d6penses r6alis6es
au moyen du Cr6dit et les fournitures et services financ6s au moyen dudit Cr6dit.

b) Lorsque I'Emprunteur a attribu6 un march6 de foumitures ou de travaux ou un con-
trat de services qui doit 8tre finance au moyen du Cr&dit, 'Association peut publier la des-
cription dudit march6 ou contrat, le nor et Ia nationalit6 de ladjudicataire et le prix du
march6 ou du contrat.

c) L'Emprunteur pr6pare et fournit A [Association dans les meilleurs d6lais apres
lachvement du projet, et dans tous les cas six mois au plus tard apr6s la Date de Cl6ture
ou A toute date ult~rieure convenue A cet effet par I'Emprunteur et rAssociation, un rapport
dont la porte et les d6tails sont raisonnablement d6terminds par i'Association, portant sur
l'ex6cution et les premires activit6s du Projet, ses cofts et les avantages en ayant d6couM
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ou devant en d~couler, lextcution par l'Empmnteur et l'Association de leurs obligations
respectives an titre de rAccord de Credit de D~veloppement, et la rfalisation des objectifs
du Credit.

Section 9.07. Entretien

L'Empmnteur, A tout moment, exploite et entretient, ou veille A ce que soient exploit~es
et entretenues, toutes les installations concernant le Projet et, au fur et & mesure des besoins,
proc~de, ou fait proc~der, A tons les renouvellements et r~parations ncessaires.

Section 9.08. Acquisition de Terrains

L'Emprunteur prend ou fait prendre toute mesure n6cessaire pour acqu6rir en tant que
de besoin tous terrains et droits fonciers ncessaires & l'extcution du Projet et, dans les
meilleurs ddlais apr~s en avoir 6t6 requis par t'Association, 6tablit 6 la satisfaction de celle-
ci que ion peut disposer desdits terrains et desdits droits & des fins lies au Projet.

Article X. Force Obligatoire de l'Accord de CrdiI de Ddveloppemeni;
Non-exercice d'un Dro it; Arbitrage

Section 10.01. Force Obligatoire

Les droits et obligations de rEmprunteur et de IAssociation au titre de i'Accord de Cr6-
dit de D6veloppement s'appliquent et ont force obligatoire conform~ment & leur teneur, no-
nobstant toute disposition contraire du droit d'un Etat ou d'une de ses subdivisions
politiques. Ni VEmprunteur ni rAssociation ne peuvent soutenir, lors d'une action quelcon-
que intent6e en vertu du present Article, qu'une disposition quelconque des prsentes Con-
ditions G~nrales ou de lAccord de Cr6dit de D6veloppement est nulle ou n'a pas force
obligatoire en raison d'une disposition quelconque des Statuts de lAssociation.

Section 10.02. Non-exercice d'un Droit

Aucun retard ou omission de la part d'une des parties dans rexercice de tout droit, pou-
voir ou recours qu'elle tient de l'Accord de Crtdit de D6veloppement, en cas de manque-
ment A une obligation de la part de lautre partie, ne peut porter atteinte audit droit, pouvoir
ou recours, ni tre interpr~t6 comme un abandon dudit droit, pouvoir ou recours ou comme
un acquiescement audit manquement. Aucune mesure prise par ladite partie * la suite d'un
tel manquement, ou son acquiescement audit manquement, ne peut affecter ou entraver
rexercice d'un droit, pouvoir ou recours appartenant a ladite partie en cc qui concerne tout
autre manquement concomitant ou postdrieur.

Section 10.03. Arbitrage

a) Tout diff6rend entre les parties i rAccord de Credit de D6veloppement, ou touts
revendication formulke par une partie A l'encontre d'une autre partie en vertu de l'Accord de
Crfdit de D6veloppement, qui na pas 6t6 r~glE A l'amiable entre les parties, est soumis a
larbitrage d'un Tribunal Arbitral; dans les conditions ktablies ci-apres.

b) Les parties audit arbitrage sont l'Association et l'Emprunteur.

c) Le Tribunal Arbitral se compose de trois arbitres nonm6s Pun par I'Association, le
deuxibme par rEmprunteur et le troisi~me (parfois appelk ci-apr~s le Surarbitre) par accord
des parties ou, faute d'accord, par le President de ]a Cour internationale de justice ou, i dE-
faut, par le Secr6taire G6n~ral de lOrganisation des Nations Unies. Si lune des parties ne
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nomme pas d'arbitre, celui-ci est nomm par le Surarbitre. En cas de drmission, d&s ou
incapacit6 d'agir de l'un des arbitres nomm6 conformrment A la prrsente Section, son suc-
cesseur est d~sign6 conform(ment aux dispositions de la prrsente Section applicables A la
nomination de l'arbitre qui la prc6d et ledit successeur a les pouvoirs et obligations de
son prrdcesseur.

d) Toute partie peut intenter une procedure d'arbitrage au titre de la prtsente Section
par voie de notification A l'autre partie. Cette notification doit contenir un expos6 de ]a na-
ture du diff6rend ou de la revendication soumis A larbitrage et de la nature des mesures sol-
licitdes, ainsi qu'a le nom de larbitre d~sign6 par la partie demanderesse. Dans les trente
jours qui suivent, cette notification, I'autre partie doit notifier i la patie demanderesse le
nom de l'arbitre nomm6 par eIle.

e) Si les parties ne s'entendent pas sur la drsignation du Surarbitre dans les soixante
jours qui suivent la notification introductive d'instance, route partie peut solliciter la nomi-
nation de celui-ci conform~ment aux dispositions de ralinra (c) de ]a prrsente Section.

f) Le Tribunal Arbitral se rrunit aux date et lieu choisis par le Surarbitre. Par la suite,
le Tribunal Arbitral decide ot et quand il si~ge.

g) Le Tribunal Arbitral tranche toutes les questions relatives A sa comptence et, sons
rserve des dispositions de la prfsente Section et sauf accord contraire des parties, fixe ses
rgles de proc6dure. Toutes les d6cisions du Tribunal Arbitral sont prises a la majorit6 des
voix.

h) Le Tribunal Arbitral donne aux parties en presence la possibilit6 de se faire entendre
et rend sa sentence par 6crit. Cette sentence peut tre prononc~e par d~faut. Toute sentence
sign~e par la majoritd des membres du Tribunal Arbitral constitue la sentence dudit Tribu-
nal. Un original sign6 de la sentence est transmis A chaque partie. Toute sentence rendue
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Section est drfinitive et a force obligatoire
pour les parties A l'Accord de Credit de Dveloppement. Chaque partie se soumet A la sen-
tence rendue par le Tribunal Arbitral conformtment aux dispositions de la prdsente Section.

i) Les parties dterminent le montant des honoraires des arbitres et de toutes autres
personnes dont la participation est ncessaire A la conduite de l'instance arbitrale. A dfaut
d'accord des parties sur ledit montant avant la premiere rdunion du Tribunal Arbitral, celui-
ci fixe ledit montant au niveau qui lui parait raisonnable eu 6gard aux circonstances. Cha-
que partie prend A sa charge les d6penses que l'instance arbitrale lui occasionne. Les frais
du Tribunal Arbitral sont 6galement partag~s entre les parties. Toute question relative A la
rtpartition des frais du Tribunal Arbitral ou aux modalitgs de leur r~glement est tranchge
par le Tribunal Arbitral.

j) Les dispositions de la pr6sente Section concernant l'arbitrage tiennent lieu de pro-
c~dure pour Ie rglement de tout diffrend entre les parties A l'Accord de Credit de Dve-
Loppement, ou de toute revendication relative audit Accord formulAe par une partie A
lencontre de I'autre partie.

k) L'Association n'a le droit ni d'obtenir un jugement fondA sur la sentence, ni d'exA-
cuter la sentence, ni d'exercer tout autre recours contre l'Emprunteur, sauf dans la mesure
o6' ces procgdures sont ouvertes contre l'Emprunteur A un autre titre qu'en vertu des dispo-
sitions de la pr~sente Section. Si, dans les trente jours qui suivent la remise aux parties des
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originaux de la sentence, celle-ci n'est pas ex~cut6e par l'Association, rEmprunteur peut
prendre de telles mesures contre rAssociation en vue d'obtenir ladite execution.

1) Toutes notifications ou toutes significations d'acte de procedure relatives soit A une
instance introduite en vertu de la pr~sente Section, soit A une procedure d'ex~cution d'une
sentence rendue conformtment A cette Section peuvent etre donn~es dans les formes pr6-
vues A ]a Section 11.01. Les parties i rAccord de Credit de Dbveloppement renoncent A
toute autre formalit6 requise aux fins desdites notifications ou desdites significations d'acte
de procedure.

Article XI Dispositions Diverses

Section 11.01. Notifications et Requetes

Toute notification ou requite obligatoire ou facultative adress6e en vertu de l'Accord
de Credit de D6veloppement ainsi qui de tout autre accord entre les parties prvu par ledit
Accord est formulte par 6crit. Sous r6serve des dispositions de la Section 12.03, une telle
notification ou requEte est rpute avoir &t6 dfiment adress~e lorsqu'elle a 6t6 remise en
mains propres ou par lettre, tdl~gramme, cablogramme, message tlex ou tdldcopie A la par-
tie A laquelle elle est obligatoirement ou facultativement adress~e, a radresse de ladite par-
tie spkcifi~e dans l'Accord de Cr6dit de Nveloppement ou A toute autre adresse qui ladite
partie a notifie a la partie effectuant la notification ou la requete. Les communications
transmises par t~l1copie doivent 8tre confurm~es par courrier.

Section 11.02. Attestation de Pouvoirs

L'Emprunteur foumit A I'Association des pieces attestant de faqon suffisante les pou-
voirs confr~s A la personne ou aux personnes habilit~es, au nom de l'Emprunteur, A prendre
toute mesure ou A signer tout document que r'Emprunteur doit ou peut prendre ou signer
aux termes de l'Accord de Cr&dit de Dveloppement. L'Emprunteur foumit 6galement A
l'Association des specimens !Mgalis~s de la signature de chacune desdites personnes.

Section 11.03. Representation de 'Emprunteur

Le repr~sentant de lEmprunteur d6sign6 dans l'Accord de Credit de Dbveloppement
aux fins de la pr6sente Section, ou toute personne qu'il a, par 6crit, autoris6e A cet effet peut,
au nom de l'Emprunteur, prendre toute mesure qu'il est n~cessaire de prendre ou signer tout
document qu'il est ncessaire de signer aux termes de I'Accord de Cr6dit de D6veloppe-
ment. Le repr6sentant ainsi d6sign6 o toute personne qu'i! a autorise par 6crit A cet effet
peut, par instrument 6crit sign6 au nom de l'Emprunteur, donner son accord, au nom dudit
Emprunteur, A toute modification ou amplification des dispositions de rAccord de Credit
de Dveloppement, A condition toutefois que, de !avis dudit repr~sentant, ladite modifica-
tion ou ladite amplification soit raisonnable eu 6gard aux circonstances et n'accroisse pas
substantiellement les obligations incombant A l'Emprunteur aux termes de l'Accord de Cr&
dit de Dveloppement. L'Association peut accepter la signature dudit instrument par ledit
repr~sentant ou par ladite personne qu'il a autoris6e par 6crit conne preuve irrefutable que,
de ravis dudit repr6sentant, toute modification ou amplification apport e par ledit instru-
ment aux dispositions de rAccord de Cr6dit de Dveloppement est raisonnable eu 6gard
aux circonstances et n'accroit pas substantiellement les obligations de rEmprunteur au titre
dudit Accord.



Volume 2138. 1-37272

Section 11.04. ttablissement de Plusieurs Originaux
L'Accord de Credit de Dtveloppement peut 8tre sign& en plusieurs exemplaires, ayant

chacun valeur d'original.

Article XII. Date dEntrde en Vigueur; Terminaison

Section 12.01. Conditions Pralables A 'Entr~e en Vigueur de 'Accord de Crtdit de
Dveloppement

L'Accord de Credit de D6veloppemrent nentre en vigueur que lorsque l'Association a
requ des preuves, jugtes satisfaisantes par elle, tablissant :

a) que la signature et ]a remise de I 'Accord de Credit de Dveloppement au nom de
l'Emprunteur ont 6t6 dtiment autoris~es ou ratifi~es conform~ment aux normes administra-
tives ct statutaires qui leur sont applicables; et

b) que tous les autres faits sp~cifi~s dans l'Accord de Crtdit de Dveloppement comme
conditions d'entrde en vigueur sont survenus.

Section 12.02. Consultations Juridiques ou Certificats
Parmi les preuves A foumir en vertu de ]a Section 12.01, il est fourni a l'Association

une ou plusieurs consultations juridiques jug~es satisfaisantes par l'Association, 6manant
de juristes jug6s acceptables par elle ou, si l'Association le demande, un certificat juge sa-
tisfaisant par l'Association, 6manant d'un fonctionnaire comptent de iEmprunteur. Cette
ou ces consultations juridiques ou ce certificat ktablissent :

a) en cc qui conceme rEmprunteur, que I'Accord de Credit de D~veloppement a k6
dflment autoris6 ou ratifiA par l'Emprunteur, dfiment sign6 et remis en son nom, et qu'il a,
pour rEmprunteur, force obligatoire conform~ment A ses termes; et

b) tous autres points spicifi~s dans rAccord de Credit de Dveloppement ou, i la de-
mande raisonnable de l'Association, tous autres points relatifs A cet Accord.

Section 12.03. Date d'Entre en Vigueur

a) A moins que lEmprunteur et l'Association nen conviennent autrement, rAccord de
Credit de D~veloppement entre en vigueur A la date A laquelle rAssociation envoie i l'Em-
prunteur notification de son acceptation des preuves fournies en vertu de ]a Section 12.01.

b) Si, avant ]a Date d'Entr6e en Vigueur, ii se produit run des faits qui auraient permis
A I'Association de suspendre le droit de l'Emprunteur de proc~der A des retraits du Compte
de Crddit si rAccord de Credit de Dveloppement htait entr6 en vigueur, l'Association peut
retarder 1envoi de la notification mentionn~c au paragraphe (a) de la pr~sente Section jus-
qu'A ce que ce fait ou ces fairs prennent fin.

Section 12.04. Terminaison de t'Accord de Credit de Dtveloppement pour DMfaut
d'Entr~e en Vigueur

Si l'Accord de Crddit de D~veloppement n'est pas entr6 en vigueur A la date spcifi~e
dans ledit Accord aux fins de la pr~sente Section, l'Accord de Credit de D~veloppement se
ternmine de plein droit et toutes les obligations incombant aux parties aux termes dudit Ac-
cord prennent fin A mois que l'Association, apr~s avoir examin les motifs du retard, ne fixe



Volume 2138, 1-3 7272

une date ultrieure aux fins de la prfsente Section. L'Association notifie sans d~lai cette
demi~re date i l'Emprunteur.

Section 12.05. Terminaison de l'Accord de Cr6dit de DNveloppement apr~s Paiement
Integral

Lorsque le principal du Credit retirt du Compte de Credit et toutes les commissions
6chues et exigibles au titre du Credit ont 6t6 int6gralement pay6s, I'Accord de Credit de
Dveloppement se termine imm~diatement et routes les obligations incombant aux parties
aux termes dudit Accord prennent fin.


